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I. UIIYU JACTYP
KUPHUIII
Jlactyp Y36ekucron Pecny6mmkacu Ilpesupentunmar 2015 jimn 12
utoHjarn “Onuii TabJIUM MyaccacaJlapyHUHT pax0ap Ba Megaror KaapiapyuHH
KalTa Tai€piall Ba MAJIAKACUHU OLUMPHUII TU3UMHUHU sSHAJA TaKOMUJIIAIITHUPHUIL
yopa-tagoupiapu Tyrpucuaa’tu [1d-4732-counu, 2017 wun 7 depangaru
“V36ekncTon PecnyOiIMKacMHM SHaqa PHBOXJIAHTHPHMIN OYifmua XapakaTiap
ctparerusicu Tyrpucuaa’tu [1D-4947-connmu, 2019 wun 27 apryctaaru “Onuii
TabJIUM Myaccacajlapu paxOap Ba NeAaror KaJpJapuHUHT Y3JyKCHU3 MaJlaKaCUHU
OLLIMPUII TU3UMUHHM Kopul 3tuil Tyrpucuga’ v [1P-5789-connun dapmonnapu,
myHuHraek 2017 vmn 20 anpengarm “Onuil TabJMM — THU3MMHMHM — STHAJa
PUBOXJIAHTUPUII 4Yopa-tanoupnapu Tyrpucuna’tu [1K-2909-connu kapopuna
OelrmiIaHral ycTyBOp Basuanap mMa3MyHuZaH Keiaud YMKKaH XO0Jjia Ty3WiIraH
O0ynub, y onui TabBJIMM Myaccacajapu TeJaror KaJIpJIapuHUHT KacO maxopatu
XamJa WHHOBAIlMOH KOMIIETEHTJIUTMHU PUBOKJIAHTHUPHUIL, cOXara OWJ WIFOP
XOPWXKHUIM TaxkpubOasap, sSsHrM OWJIMM Ba MallaKaJdapHU Y3JIalITUPHUIN, IIYHUHTIIEK
aMaJueérra KOpUM ATUII KYHUKMAJIApUHU TAKOMUJUIAIITUPHUIIIHU MaKcad KUJIaau.
Jlactyp VY36ekucton Pecny6mukacu IIpesumentunumar 2019  jimn 27
aryctaaru “Onuii TabauM Myaccacallapu pax0ap Ba Ieaaror KaJapliapuHUHT
Y3IyKCH3 MaJlaKaCUHU OIIUPHUIN THU3WUMHUHU >KOPUH ATHUIN TYFpucu maru 5789
corwnmn dapMoHuAaru yctyBOp HyHaIMnuiap MasMyHUJaH KeTuO YMKKaH XOJja
Ty3wiran Oynub, y OJuil TabiauM Myaccacalapd Ieaaror KaJIpJapuHHUHT KacOh
MaxopaTd XaMJa HWHHOBALMOH KOMIIETEHTJIUIMHHM PUBOXKJIAHTHPHIL, COXara Ouj
WITFOp XOPWXHM TaxkpuOanap, SHrH OWINM Ba MalakalapHA Y3IalITHPUIIL,
IIYHUHTIEK  aMaJu€Tra >KOpUM ASTUII KYHUKMalapUHU TaKOMHJUIAIITUPUIIHU
MaKcaJ KWIaau.
Hactyp noupacuaa OepunaéTral MaB3yJiap TabJIAM COXacH OyitMda memaaror
KaJpJapHu KalTa Taii€piaml Ba MajakacMHU OIIMPHUIN Ma3MyHH, cu(aTd Ba
VIApHUHT Ta€prapiurura KyWuiaJuraH ymMyMud Majiaka Tanabiiapy Ba YKyB

pexanapu acocuja MAKUIAHTUPUWITaH OYI10, YHUHT Ma3MyHU >KaMUSIT PUBOKH Ba
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TabIMM—TapOUsl >KAPAaEHMHUHI WHHOBALMOH Macaiajapd, OJIMA TabIUMHUHT
HOPMAaTUB-XyKYKUI acoClapu Ba KOHYHUWIMK XyXOKATJIApH, WIFOpP TabiIuM
TEXHOJIOTUAJIApU Ba MEJAaroruKk MaxopaTt, TabiuM Kapa€Hiapujga axoopoT-
KOMMYHMKAIIUSl TEXHOJIOTHSJIAPUHU KyJUIall, aMajud XOpWXKUW TWI, TU3UMIIA
TaxJIWJI Ba Kapop KaOyJl KWJIMII acocjiapu, Maxcyc (anHjap Herusuja HUIMUNA Ba
aMalini  TaJKUKOTJIAp, VYKYB JKapa€HWHU TaAIIKWUJI OTUIIHUHI 3aMOHAaBUU
ycinyOnapu OViiMya CYHITH IOTYKJap, NEJarorHUHI KPeaThB KOMIETEHTIIMTMHU
PUBOXJIAHTUPUI, Tri00an WHTepHET TapMofu, MyJIbTUMEAWA TU3UMIApUAaH
¢dolinananum Ba MacoaBUil YKUTUINHMHT 3aMOHAaBUM IIAKIUIAPUHM KYJUlall
Oyiimya Terunuim OWIMM, KYHHKMa, MaJlaka Ba  KOMIIETEHUUSJIAPHU
PUBOXKJIAHTUPHINTA HYHAITUPUIITAH.

Kaiita tanépiam Ba Majaka OLWIMPHUII MHYHAIMIIMHUHT y3Ura XocC
XyCcycusiTIapu Xamja Aoj3apd macaianapuJiaH KeluO YHKKAH XoJijga JacTypiaa
TUHIJIOBUMJIADHUHT Maxcyc Qaniap JAoupacuaaru OWIuM, KYHHMKMa, Mallaka
Xamaa KOMIIeTeHUMsUIapura KyHuiIaAural Tajnadnap TaKOMWUIAIITHPUIUILN
MYMKMH.

3amoHaBuii ~ OwiMMIIap  capd  KEHT  HYJI  OYHII,  TabBJIMMOTHHU
TaKOMWUIALITHPUIIZAA KOMIIApAaTUBUCTHUKA, AbHM Kuécnamra acoClaHraH

METOIOJOTUSIaH YHYMIIH (oiinananuil - OyTyHT'M KYHHUHT Tajabura aijaaHam.

MoayaHUHT MaKcaau Ba Basudanapu
“Tap:xuMa TeXHOJOTUSICH” MOXYJTMHUHT MAKCAIM:

rmefaror  KajgpiapHud  KaWTa Tauépialml  Ba  Mallaka  OLIMPHII  KYypCH
TUHTJIOBYWJIApUTA  TapKUMa  TEXHOJOTUSACHHHHT  MOXMSTH,  yCIyOJapw,
CTpaTerusiapy, ycyjuiapu Oopacugaru OWIMMIAPUHU TaKOMIJIIAIITHPUIIIAH
noopar.

“Tap>kuMa TEXHOJIOTUsICH MOAYJIUHHUHI Basudaiapu:

THHIIOBYM:
- Tap’KUMa TEXHOJOTUSICUHHUHT MOXUSITH;

- aciusTra Hucabara KyJUIaHyBYM Tap:KUMa ycliyonapu;




- Tap)Kumara HucOaTaH KyJUIaHyBYM Tap>KuUMa yciy0iapu;
- TapXXUMa CTPATeTusl Ba YHUHT Tap)KMMOH YUYH axaMUsITH;
- TpaMMaTHUK TpaHcpopmalusiap;

- JICKCUK TpaHchopmanusiap;

- JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK TpaHCchopMaIusiap;

- mparMaTUK TpaHchopMalusuiap OWJIMIIN Kepak.

THHIJIOBYM:

- acJUAT Ba Tap)KMMa MaTHJApH YYyH KyJUIaHaJuraH TapKuma yclyOJlapuHu
dapxnan;

- acjusAT Ba Tap)KUMa MATHJIApU yUyH KYJUIaHAJUTAaH TapKuMa yclyOJlapuHu
KaTeropusIapUHU TYIIYHUIIT;

-aciouAT Ba Tap)KMMa MaTHJIapuaa Tap)Kuma yciIyOonapw, TapKuma
CTpaTerusuiapy, YCyJJIApUHM KyJjam Oyiuua KyHukmanapuea sra OYIvmiu
JIO3UM.

TunrioBum:

- TAp)KUMa TEXHOJIOTUSICUHUHT YMYMHUH MOXHMATH, TapKUMa ycCiIyOsapH,
Tap)KUMa YCYIJIJIapH, CTpaTerusUlapUHA MATHHUHT TYpJW yciyOiapura HucOaTtaH
KYJutaHum (apKIapuHU aHUKJIAII, THJI caTXjgapu OVindya (POHETHK, rpaMMATHK,
JEKCUK-CEMAHTHK, CTWIMCTHK, MAaTHUW Oupiukiapra HUcOATaH KYJUIaHYBYU
Tap>KUMa YCYJJIapH XaMmJla aciusiT TUIIaH KapIOoIl Ba Kap/oll OyiIMaran Tuuiapra
HUCOaTaH KyJyam OViinya MajaKkaJapuHH 3raJuIallu JTO3UM.

TunrioBum:

e MEBEPUN-XYKYKUN XYXKKATIIAp aCOCUAA YKYB KapaéHUHU TaIUKWUJI STULL;

®HTEPAKTHB MYJITHUMEANA BOCUTATIApHUIaH (oiiaaaHul,

eMEBEPUIM-XYKYKUI XyXOKaTiap acocuja TabiuM Ba TapOusl >Kapa€HUHU
OoIKapwuI,

e{3apo JapCiapHU Ky3aTHUIIl Ba TAKpHUOa aJIMaIlIHNIIL;

®TabJIUM >KapaéHUJla TAIKUKOT yCyJapuan (oiinananuiir,

®TUJIM YpraHwia€Tran MamiaakaT MaJaHUSITUHA OWJTUII;




eueT TUJIM TabJIUMUJIA OaxoJamira ousl Kapopiaap KaOyJs KUIUII
®ME/IMACABOIXOHJIMK Ba MEJArOTUK 3TUKA KOMHemeHyuaaapu2za 3ra 0yiumm
JIO3UM.
MoayJHHMHI YKYB pexaaaru 001mKa MoayJ/iap OujiaH OOFJIUKINIH Ba
Y3BHUJIUTH
Moayn Ma3myHu VYKyB pexanard ‘‘TapKUMallyHOCIMKIA TaJKUKOTIap
o0 OOPUILHMHT TH3UMIM €HjamyBiapu”, “TapkuMa KUIUII Ba YKUTUIIHUHT
3aMOHaBUW TeHJAeHUMsapu~, “Tapxxuma Ba mananuar’, “Tapxkumana AKT” ykyB
MOAyJIapu OwiaH y3BUM OOFJIaHTaH XOJIa MeJarorJIapHUHT KacOuM Ieaaroruk
Tal€prapiivk JapakaCUHU OPTTUPHUILTA XU3MAaT KAJIaIu.
Monyanauar OJimii TAabJIUMIATH YPHA
Onuit TabIUMAIA ax00pOT-KOMMYHUKAIIHS TEXHOJIOTUsTIapUAaH
doiinananran xoJjjAa SHTH TypAard YKyB >KapaéHJIapUHM TaIIKWLIAIITHPUIIAA,
ailHaH ym0y YKyB MOJyJIM KaTTa aXaMUsAT KacO 3Taju.

MOJYJ BYUHNYA COATJIAP TAKCUMOTH

THHITIOBYMHHMHT YKYB IOKJIAMACH,
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g | Jlexcuk Tpanchopmarmsaap 2 2

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK

7| Tparchopmarmsiap 2 2
g | parmarux TpaHcpopMaLusIap 2 2
Kammu: 16 coar 16 2 14

HA3APUIN TABJAM COATJIAPU MA3MYHH

1-maB3y: Tap:kuMa TeXHOJOTHACMHUHT MOXUSITH

«Tapxrma TEXHOIOTUSCH» MOXUSATUHU 04unO Gepuir ound Oepul. «Tapxuma
TEXHOJIOTUSCKH» KYPCUHUHT Makcaj Ba Bazudanapu. KypcHunr niamuit dpannap
Tu3uMuary ypuu. Tap:kuMma ycinyOnapu, yCyJUIlapuHU KaTeropusIapuHUHT
tTacHU(Ian. ACIusAT Ba Tap>KMMa MaTHJIApura HUcOaTaH KyJUIaHyBYHM Tap>KUMa

ycIryonapu.

AMAJIMIA MAUIFYJOTJAP MASMYHHU

1-maB3y: AcausiTra Hucadara KyJUIAaHYBYH Tap:;KUMa ycJayoaapu

Acnuatr maTHUra HHCOATaH KYJUTAaHYBYM TapKuMa METOoJJIap: cy3ma-cys3,
raruiapHu OupMa-Oup TapKuMa Tap>KMMa KWIHII, aCIUSITra COAMK X0J1/1a TapKuma,
CEMaHTHK Tap)KUMa, KOMMYHUKATHUB Tap:KMMa, HACpUil TapKUMa, aKaJIeMUK
Tap>kuMa, (POHEMHUK TapKUMa, aKaJJeMUK TapKUMa.

2-maB3y: Tap:xkumara HucOaTaH KyJUIAaHYBYH Tap:KUMa ycJaydaapu

Tapxuma wMatHura H#ucOaTaH KYJIJIaHYBYM  TapKuMa  ycyiyOmiapu:
MOCJAIITUPHIN Tap>KUMa, SPKUH, UIAOMATHK, WKOIUN, MyauTA(IaITHPUITaH,
TagOWI, BOCHTA TWIJAH TapKWMa, axOopoT TapKWMa, KOTHUTHB TapKUMa,
mapxJIarl.

3-maB3y: Tap:kuma cTpaTerusi BA YHUHT TAP:KMMOH Y4yH aXaMHUSATH
TapkuMa CTpPaTErMACUMHUHI MOXUSTH, YHUHI TapKUMa Kapa€HuJaru
aXaMUSITH, CTWINCTUK YCYJIJIAPHU TAPKUMa KUJIUII CTPATETUsIIapH.

4-map3y: 'pammaTuk Tpancdopmanusiap




Tapxxuma TpaHchopmalusuiapy Ba YJIapHUHT Tap >KUMAIIyHOC OJUMIAp
TOMOHMJIaH KWJIMHTaH TacHU(H, TIpaMMaTHK TpaHchopmanusiap: TrariapHu
Oupma-Oup TapKuMa KWIHIL, TPAHCIO3ZUIMSIAP, TYMIHUPUO KOJIUPWITaH CYy3
YpPHUHU KOIUIAll, KUCKApTUPHUII, KEHTaUTUPHIL, CY3 TApTUOWMHU Y3rapTUpHUIL, C¥3
KYIIUILL, TYIIAPUO KOJITUPHILL

5-maB3y: Jlekcuk TpaHchopmanusiiap

Jlexcuk TpaHchopmanusIapu: cii3 Y3IamTHPUIL, KajlbKallall, SKBUBAJICHTIIUK,
AKJIWA HDKBUBAJCHTIWK, JclaTManap, Oomka cy3map Owradn wudoaanaii,
tadcuiuiall, cy3 alMallTUPHUIL, TACBUPHUIA SKBUBAJIICHTINK, MOCIIAIITUPHUIL, aHAJIOT
Tap>KUMa.

6-maB3y: JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHK TPaHchopMauusiap

Mananusitra ouj cy3nap, peaquid €Kk MWJUIMM KoJlopuTra i3ra OyiraH
CY3lapHM TapKMMa KWIHIJIA ajIMalluHYyBJIap, KOMIIEHCAIMs, CY3 €KU MabHO
KYIIMILI, TPaHCKPUILMWA, TpaHCIUTEpauus, KajlbKajall, JIEKCUK-CEMaHTHUK
ANIMAIITAPUI, KOHKpETH3allus, TEeHepalu3alus, MOMYJSIHs, TarmHu Oyiakianl
YCYJH, OSKCIUTMKaNuWs, (QYHKIMOHAT OSKBUBAJICHTIWK, IIAKIUNA SKBUBAJECHTIHK,
TaCBUpUM €KW M30XJOBUM Tapkuma, OeTapadnamtupuin (Basudabuii Exu
M30XJIaHTaH DKBUBAJIEHT); cy3Ma - C¥3 Tap)KUMa; MOCIAIITHPHUILN, TAPKUOUU
TaxJIWI; Y4upuO Tanuian;, KyPTIMK; CTAHAAPTIAMITAPHITAH TapKUMA; W30XJIAlll,
mapx, Ba TacHudIam ¢onasaHuIagm.

7-maB3y: [IparmaTuk Tpancpopmanusaiap
[Iparmatuk Tpanchopmanusiiap: MOIYIANNS, AHUKITHK KUPUTHUII, MABHOHU
oun6 Oepwulll, SMHUPUH MabHO Oeputl, ymymuinamtupuil, Cy3 MaKOMUHHE OOIIKa
TUJI XyCYCUATHIa MOCIAIITUPHUIL.
YKUTHUII INAKJLJIAPA

Maskyp Mmoayn Oyiinda Kyiuaaru YKATUIT MIaKuiapuaad GonanaHuIaam:
- HOaHbaHABUN YKUTHUIN (HHTEPAKTHB, KOHGEpeHIHs, 1e0ar);
- 1aBpa cyxOaTiapu (MyXxokama STWUIa€TraH MyaMMO Ba YHUHT €4uMu OVyiinua

MaHTHKUU XyJiocajap YMKapuI).




II. MOJIYJIHUA YVKUTUIIJIA ®OMJAJTAHUIIAIUTAH UHTEP®AO.T
TABJIUM METOIJIAPHU
“TymyHyajap TaxJIuian” MeTOAH
MeTOOHUHT MaKcaaM: Mas3Kyp MeToJ Tajabanap €KUM KaTHallYWJIapHU
Map3y OyiHMuya TasHY TYIIYHYAJAPHU V3JIAMITUPUIL Aapa’kKacMHU aHUKIall, Y3
OWJIMMIIAPUHU MYCTAKUJI PaBUIIIa TEKIIUPHUIL, Oaxoialll, IIYHUHTIEK, STHI'H MaB3y
Oyiinya pacTiaOku OwiMMiap Japa)kaCUHU TalIXUC KWIMII — MakKcaauaa

KyJutaHuiaaau. MeToaHu amanira OMUpHUI TapTHOH:

® WINTHUPOKYUJIAP MAIIFYJIOT KOWJaIapy OnjIaH TaHUIITHPUIIAIN,

e VKyBUMJIapra MaB3yra €ku OoOra Terumuid Oyiran cysinap,
TyIIyHYajgap HOMH TYIIUPHITaH TapKaTMaiap Ooepuianu ( WHIUBHIya
EKM TYPYXJIU TapTub/a);

e VKyBUWJIAp Ma3Kyp TYyIIyHUaJlap KaHJall MabHO AaHIJIATUIIH,
KA4oH, KaHJal XxoJjariapaa KYJUIAaHWIUIIN Xakujga €3Ma MabIyMOT
Oepanuiap;

e OcNrWJIaHraH BaKT SKyHUTa eTrad YKUTYBYM  OepuiiraH
TYIIyHYaJapHUHT TYFPU Ba TYJIUK HM30XUHU YKUO SIIUTTUPAIU EKU
CJIaii] OpKaJd HAMOMHUII 3TaJIH;

e Xap OuWp UIITUPOKYM OEpUiTraH TYFpU xKaBoOsap OusiaH Y3WHUHT

maxcuii MyHOCaOaTUHU TaKKOCHauau, gapkiapyuHu aHUKIAWId Ba Y3

OWJIUM apa’kaCUHU TEKITUPHUO, Oaxomanu.

“Mopynaary TasiH4 TylIyHYajgap TaxJuian’

CusHuHrya 0y TymyH4a Kanaai MmabHoHu | Kymmmua
Tymynyaaap
a"rinaraamu’? MabJyMOT
Tap:xuma ycayou MaTHra HucOaTaH TAaHJAHAUTAH TAPKUMA
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MeTOIH

Tapxuma YHra kypa, Tap;kuma ycjayou Ba ycyJaura

cTpaTerusicu KYpa TaHJIaHAIU

MaTHaaru KU4MK JIEKCUK OMpPJIHKIApra
Tapxuma ycyiau
HUCOATaH TAHJIAHAAH

Tapxuma Tap:xuma xapaénuga amajra
npouexypacu OLIMPWIAIUTAH HIIUIAP KeTMA-KETJIUTH
“SWOT-raxinia” MmeToau.
MeTogHMHT MAaKCaAu: MaBXyJ Hazapuil Owiumiap Ba aMaiaui

TaxpuOamapHu TaxJIWJI KWIMIL, TaKKOCTAll OpKaIXM MYyaMMOHHM XaJl JTHII
WynnapHu TOMMINTra, OWJIMMIIAPHM MYyCTaxKamJjall, TakpopJiami, Oaxosaiira,
MYCTaKWJ, TaHKUIUNA (UKpJIAIIHK, HOCTAHAAPT Ta(akKypHHU IMAKIIAaHTHUPUILTA

XA3MAaT KWIaIu.

KV I TOMOHIIAPIT

S — (strength) .
W — (weakness) * 3amd, KyTICH? TOMOHIAPII
O — (opportunity) .

HIMKOHIIATIIAPDII

T — (threat) = TYCHKIIAP

Tapskuma yCyJuHU TAXTWI KHJIHHT Ba YHIOY KaJBaJra TyIIMPHHT.

Tapxxuma kapaéHuga JeKCUMK — OupiukiapHU | JIekcuk OMpAMKIApHU THUI caTXJIapu

yrupumiia épaam 6epaau Oyiimua TapxkuUMa KuIUIIra €paam
Oepaau

KymmMaua KOHHOTATMB MabHOIM CY3NApHHU | Y3mamr cys3mapHM aHMK MAabHOCHHH

YTUpHILIA MYKMAJUTMK XOCWJI KWJINIIN MYMKUH OepHIIa MyaMMoOTa yupaiim

Tap>XUMOHHHUHT JUHTBUCTUK | Tap>kuMOHHU npogeccuoHan

KOMIIETEHIIMSUIAPUHY  IAKIUIAHTUpUINra €paaM | KOMIETEHIUSUIapUHU

Oepau pPHUBOXJIAaHTHpHILTA Epriam Oepaau

T¥cuknap (Tamku) TapKUMa  Kapa€HUJAa  ydpalauras
TUTNHK “TE€XHUK KUWMHUMUIUKIAPHU
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Xyaocanaun» (Pe3rome, Beep) meToan

MertonHuHr mMaxkcaau: by Meron Mmypakkald, KYNTapMOKIH, MYMKHH
KaJap, MyaMMOJIM XapaKTepuJard MaB3yJlapHU VpraHuiira KapaTuiras.
MeToHUHT MOXMSATH IIyHAAH MOOpaTKd, OyHJIa MaB3yHUHI TYpJId TapMOKJIapH
Oyitnua Oup xui axO0opoT Oepusiay Ba allHU MaWT/Aa, yIApHUHT Xap Oupu aoxujaa
acrmeKkTiiapjla Myxokama »JTuiagud. MacanaH, MyamMMoO WXoOuil Ba cayOuii
ToMOHIapH, ad3auiuk, (a3uiaT Ba KaMUWJIMKIapu, ¢oiiga Ba 3apapiapu Oyitnua
Vpranwiaau. by wuHTepdaon meTton TaHKUAWNA, TaXJIWINH, aHUK MaHTUKUN
duxpnaman  MyBadPaKuATIN  PUBONKJIAHTHUPHUINTA Xamja YKYBUMJIAPHUHT
MYCTaKWJ Fostiapu, (QUKpiapuHu €3Ma Ba OF3aKW LIAKIAa THU3UMIIM Oa€H 3Twll,
XUMOSI KWIMIITa MMKOHMSAT sparanu. “‘Xynocanamr’ METOAUJIAH Mabpy3a
MalIFylI0Tiapyuia UHANBUAYAl Ba >KyQTIMKIApJard Wil IIaKIuaa, aMaluid Ba
CEMUHAp MAIFyJIOTJIapuja KAYUK TypyXJapJard Uil MIaKJIWga MaB3y l03acuaaH
OWIMMIIApHU MycTaxkamjall, TaxXJIWIM KWIKII Ba TaKKoOCHall Makcaauaa

doiinanaHun MyMKUH.

MeToanu amMajira omMpuII TAPTHOM:

TpeHEP-YKUTYBUU UIITUPOKYMIAPHU S5-6 KUIIKUIAH HOOpAT KUIUK
rypyxJjapra axparajiu;

TPEHUHT MaKCay, MapTaapy Ba TApTHOU OWJIaH UIITUPOKIUIIAPHH
TaHUILTUPray, Xap OUp rypyxra yMyMuid MyaMMOHHU TaxXJIWJI KAJIUHULIA
3apyp OyJaraH KuCMJIapH TYHNIMPUITaH TapKaTrMa MaTepraiapHu

Xap Oup TypyX y3ura Oepuiaran MyaMMOHH aTpodiirda TaxjIuin KUiauo,
V3 Mysoxa3ajapyuHu TaBCUs dTHJIAETraH cxeMa Oyiinda Tapkarmara €3ma
0aéH KuIagu;

HaBOaTmaru 60cku4Ia 6apya rypyxJjap ¥3 TaKIuMOTIapHHA
yrkazaawiap. [llynnan cyHr, TpeHep TOMOHUAAH TaxXJIuiuiap
YMYMJIAIITAPHUIIAIH, 3apypUil aXO0pOTIp OMIIaH TYIAUPHIIAIN Ba MaB3y




Tapxuma ycyiiiapu

Jlekcuk ycyJuiap JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHK IIparmaTuk ycyJsap
yeyJuiap
ad3aMru | KaMuWiIury | ap3ajiiurd | KaMYUJIUTH ad3a/IUrd | KaMYUITUT
n
XyJaoca:
«®CMY» meToamn

TexHOJOrMAHMHI  MaKcaau: Ma3Kyp TEXHOJIOTHS HIITUPOKYMIApAArH
yMYMHM UKpAapaH XyCyCcull Xysocanap YMKapHUIll, TaKKOCIall, Kuécaam opKaaiu
ax0OpOTHU V3NAIITUPHUIL, XyJOcaNall, MIYHUHTAEK, MyCTaKWI WKOAUNA (UKpIam
KYHUKMaJIapUHU [IAKIJIAHTUPHINTa XU3MaT Kuiagud. Maskyp TeXHOJIOTHsAaH
Mabpy3a MaIIFyJOTJIapuaa, MyCcTaxKaMmiamiaa, YTHUIraH MaB3yHU cypaliia, yira
Bazuda Oepuiga XamJa CEMUHAp MAIIFYJIOT HATHXKAJIAPUHU TaxJIMI ATHUIIIA
(doitmanaHuI TaBCUS STUIIAJIH.

TexHoJOrusAiHM aMaJira OIIMPHUII TAPTUOHU:

- KaTHaIlYWJIapra MaB3yra Ouj OYynran sKyHHH Xyinoca EKA FOS TaKIu
ATUIIAJIN;
- xap Oup wumrtupokunra DPCMY TeXHOTOTHSCUHUHT OOCKWWIapU E3UNTaH

KOFO3JIapHU TapKATHJIA N

* (PUKPUHTIIZHII OaéH STITHT

* ¢puxpuHTIRHI OaéHIra cadad
KYpCaTIHT

k¥pcarran cabaOIHTTIZHIT
11cO0TIa0 MIICOT KeITHPITHT

* (PUKPITHTIHITY My MITATITIPITHT
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-  WWTUPOKYMWJIAPHUHI  MyHocalaTiapu HHAUMBUAyal €KU TypyxXui
TapTUOa TAKIUMOT KUIUHAIM.

OCMY  TtaxnwiM KaTHaI4ywiapaa KacOuii-Hazapuil OWIMMIIapHU aMalldid
Malkjaap Ba MaBXyJ TaxpuOanap acocuga Te3poK Ba MyBaphakusTIH
V3MamTUpUIMIIUTra acoc Oyiaau.

®Dukp: TapXuUMOH XanKiap ypracuaa BOCUTAUYU

Tommupuk: Maskyp ¢uxpra Huco6atan mynocabatunruznu ®CMY opkanu
TaxJIUJ KAJTUHT.

Benn /luarpammacu MeToau

MeToaHuHT MaKkcaau: by MeTon rpaduk TacBUp OpKaJld YKUTHUIIHU TAUTKUAI
TUII IHakiau Oynmub, y yuTa ¥3apo KeCHUIITraH aijaHa TacBUPU OPKAIH
ubonananagu. Maskyp MeTOA TypJid TyUIyHYanap, acociap, TacaBypJapHUHT
aHaJIKM3 Ba CUHTE3UHU TYPJIM aCMEKT OpKaIHM KYpuO YMKHMIL, YIAPHUHT YMYMUN Ba

(hapKJIOBUM KUXATIAPUHU aHUKJIAII, TAKKOCIAIl UMKOHUHHU OepaJin.
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Il. HABAPUI MATEPUAJLIIAP

1-maB3y: TAP2DKUMA TEXHOJIOT'HACHUHUHI' MOXUATHU

/ Pexa: \

1.1. «Tap>kxumMa TEXHOJIOTUSICU» MOXUSTUHH OYUO OepHIll 0unub OepHuiil.

1.2. Tapxxuma ycinyOnapu, yCyJllapuHU KaTerOpUssIApUHUHT TacHU(IIaI.

N /

TasiHy  TymyH4Yajap: TapKuMma, TEXHOJIOTHs, TapKuMma YCiayow, TapKuma
CTpaTeTHsICH, Tap>KUMa YCyJIU, TapKUMa MPOIETypacH.
1.1. “TapxuMa TeXHOJOTHSICH’ MOXUATHHH 04O Oepuin o4ubd Oepuil.

“TapXuMa TEXHOJIOTUSICH MOJAYJW Tap)KUMa Kapa€¢HuJa aciuaT TWIWJIaru
MaTHHU TapKUMa TUIuTa oiub YTHlll kapa€Hua TOBYII, ¢y3, ¢y3 OMpUKMa, MaTH
Ba XOKO30JIapHU aJIMAIITUPHUII XaM[la Tap>KuMa OOIUIaHMINIAH OJIUH, >KapaéHaa
Ba TapKUMaJaH CYHI aMalira OIIUPWIAMIaH HWIUIAp MOXHMATHHH Kypcatud
OepyBUM Tap)KUMa OUPIWTH XakKuaa OOW MabIyMOTIapHH TaKJWM JTHIITA
MYIDKaJUTaHTaH MOIYJ XUCOOJIaHaH.

“TapkuMa TEXHOJOTHSACH MOMYJIH OpKadu TapKuMa YciayOu, TapKuma
CTpaTerusiCi, Tap)KMMa yCynu KaOW TapKUMAITyHOCTUKHUHT (yHIaMEHTaT
TylmyH4YaJapuHu O6atadcun ypranumra épaam oepau.

Tapxxuma ycnyOu Xakuga (GUKp OpUTHIIAAH OJNIWH ““METON’ CY3UHUHT
Moxusitura 3pTHO0p Kapatamus. OALD (Oxford Advanced Learner’s Dictionary)
ayratuga ‘‘meTon’ TYHNIyHYACHHHHT “OMpOp HapcaHW amaira OIIMUPUITHUHT
MabiIyM OUp MyNHU, MyXTa peKaJallTUPUII Ba TAIIKWUIAIITUPUII JE€TaH MabHOCU

6epI/IHFaH1. I[eMaK, TapXpuMa MCTOAMHH aCJIMAT MATHHHH TapXHMMa MaTHHUI'a

! Hornby A.S. Oxford Advanced Learner’s Dictionary. — Oxford: Oxford University Press. — P.963.
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Vyrupumiga Oupop yCyJaHM TaHJIANl Ba YHAAH TapKuMma skapaéHuna (oiimaraHuIn
cudaruaa TATKIH KATAIIAMA3 MyMKHH.

Tapxuma ycinyOm Tapkuma kapa€HUJa MaTHHUHT Yyciay0 >KMXaTuiaH
Typura Ba Tap)KUMOHHHWHI MaKcaJauWra Kypa TaHJIAHAIUTaH YCyJ CaHaJIaJu.
TapxuManryHOCIUK Tapuxuaa “rapxuma yciayou” TepMuHu aactiad Mapk Tynuii
[uuepon ( M. aBB. 106-43) TomoHuaan Kyyuanrad. [{unepon unk 6opa cy3zma-cys
Ba MabHOBUH Tapkuma yciyonapuaan ¢oinananran®. Hazapumusma, [uiepon
Tap)KUMa kKapaCHHJIa aclIMsIT MAaTHUHHU OOIIWJaH - OXHpUTada cy3Mma-cy3 Exu
MabHOBHUH Tap)KMMa yCiryouaH ¢oiganann0 Tap)KuMa MaTHUTA YTHPTaH.

H.H.HenoOuHHUHT nyFaTuaa “TapKuMa yciyOu Tap>Kuma ycynujan dapk
KAJaaud Ba KEHI OMMa TOMOHMJIAH KaOyJdl KWJIWMHTAaH KOHYHHSTIIApTra
acocJIaHMai, OUPOK TapKMMa TYpH Ba YCYJJIAQpUHU XpcoOra om0, TapKUMOH
TOMOHHUZAH OWpOp Makcaara HWYHaANTHpUITAH Y3apo Oup-Oupura aaokKagop
ycyutlap TH3UMHHM — amMaira omwmpuin  xapaéau”,® nmes  TabpudiaHamu.
H.HemoOuaHuHT (pukpura KymuiaraH xoJija, TapKuMa yclIyOu Ba ycyiau Oup -
oupumad ¢gapk Kuinb, yciyd OyTyH MaTH y49yH TaHJaHAIW, yCyJ 3ca MaTHIAru
dbpazeonoruk OupnMKIap, MagaHud cy3nap, adopuzmiap, Kymma cyziaap kadu
KWYUK JIEKCUK OWPIMKIAPHU YTUPHUII Y4yH TaHJIAHAIW, JeTaH (UKPHU HITapH
cypmokunmus. by tankuaHu I1.Hrobmapk “rapxkuma yciyOiapu OyTyH MaTHra
OoFMK OYnaau, TapKuMa ycyJulapu 3ca MaTHAAru raruiap Ba TUJIHUHT KUYHUKPOK
oupmukiapu yuyH (Qoiigananunany,”t meran GUKpUIa XaM KYPHIIUMHU3 MyMKHH.
Jlemak, Tap>kuma ycimyOnapu Tap>KuMa skapaéHuaH OJITMHTH Ba3HATAA KYIIaHATN
Ba KyWujard Makcaiapiaa doiganaHuaagu: aclusIT MaTHUHU YpraHuO, yHU
KUMJIap YYYH MYJDKAJUIAaHTAHIIUTH, MATHHUHT yCIIyO >KUXATAaH TYPUHH aHUKJIAII,
SHHUA arap MaTH TEXHMKa COXacura OWJ] TEPMHUHJIAp acocHza Ty3WwiraH OyJca,
cy3ma-cy3 Tapxkuma yciayOumaH Qoiinananumi, arap MaTH Oamuuii  ycmyOra
TErunuIn OyIiica, CeMaHTUK, DPKHUH, KON Tap)KuMa yciryonapuaan (onaananui

Kabumap.

2 Tap6oscknii H. Teopus nepesona: Yue6uuk. — M.: U3a-8o MockoBckwuii yausepceutera, 2004, — C. 65.
% Hemo6un H.H. TosnkoBbIii nepeBo1oBeIueckuii coBaph. — M.: Hayka, 2003. — C.110.
4 Newmark, P. Approaches to Translation. Hertfordshire: Prentice Hall, 1988. — P. 81
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Munapen JlapcoHHuHr Qukpura kypa, “Tapkuma yciayOW HMKKU Typra
OynuHaau. bupuHunMcH - makiara acociaHraH €k cy3Ma-cy3 TapKuma yciyowu.
Nkkununcn — MabHOTa acociaHTraH KU MAMOMATHK TapxkuMma yciyou. Cy3ma-cy3
TapKUMa JerasHia, y TapKUMajJa AaclHiIT TWIW IIAKIWHU Y3rapTUPMAacIUKHU
Haszapaa Tyraad. MauomaTtuk Tap:kumaja acivaT THIM €3YBUHMCH Has3apaa TYTraH
MabHOHHM TapKMMa THIUTAa ONHO YTUIl Makcan KwinHaaw . Dukpummusua,
UIMOMATHK Tap>KUMa KYyNpoK OaJuuii MaTH TapKUMacura ajiokaJiop XucooiaHaau.
Uynku, Oanquuii MaTHA TUIHUHT Y3Ura Xoc TacBUpUi ndoja BocuTatapuiad KeHT
doitnananunaan. by Xonatna TapxkuMOH Oaguuii MATHHMHI MabHOCHHU OJIHO
yTULIra ypuHaIu.

1.2. Tap:xkuma ycay0uapu, yCy/UIADUHUA KATErOPUATAPHMHUHT TACHU (1AL

Tapxxuma ycnyOnapugaH QoianaHuIl Tap)KUMOH SXTHEXKHUra OOFIHK. Y
Kaiicu ycnyOnaH QoianaHuIINAaH KaThU Ha3ap, Tap>KUMaJard acocuil ybTHOOP
acIMST TUIUIATH MAabJIyMOTHHM Tap)KUMa TUJIUTA abJio Japa)kaja ojlu0 YTuIlaup.
II.HproMapk KyWuaara TapKuMa yCIyOJapuHU Takiaud Kuwiran: cy3ma-cys
Tap)KUMa, TrarjiapHd OupMa-OMp  Tap)KMMa KWIMIL, aciusiTra COJIUK XO0JiJaa
Tap)KMMa KWJIWII, CEMAaHTUK TapXKKWMa, MOCJAIUTUPUII, OSPKUH TapkKuMma,
UIMOMATHK TapKMMa, KOMMYHHMKATHB TapKuUMa, MaWIIUN-XU3MaT Tap:KUMAacH,
HACpHii TapkuMa, aXO0pOT TapsKMMAcH, KOTHUTUB Tap)KUMa, aKaJeMHUK Tapskuma.’
Ymby ycnybnap acnuar MaTHUATA Ba Tap>KUMa MAaTHWUTA SIKMH YCIyOiap rypyxura
XaM OynuHaau. ACIUST THIWTa SIKHH yciyOnapra cy3ma-cy3 Tap)KuMma, raruiapHu
OupMa-Oup  TapKUMa KWIHWII, acluATra COJIMK XOJJa TapKuMa KWIWII Ba
CEMaHTHUK TapKuUMa yCIyOnapu Kupca, Tap)KuMa TUJIUTA SKUH yciayOnap jJeraHia

OPKUH, MOCJAIITUPHUII, WIAOMATHK Ba KOMMYHHKATHB TapKUMa yCIyOnapu

Ha3ap/a TyTHJIaIu.

5 Mildred L. Meaning — based translation: A guide to cross-language equivalence. — Lanham: University press of
America, 1984. — P.15.

® Newmark P. Approaches to Translation. Hertfordshire: Prentice Hall, 1988. — pp. 45-47.
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A

[1.Hpromapk 3HT camapainu Tap>kuMa yciy0yiap KOMMYHUKATHB Ba CEMaHTHK
TapKUMa yCAyOmapu OSKamIuMruHM Tabkummaiinm'. Jlemak, I1.Heromapk Ba
M.Jlapconyiap MykaMMaJl Tap:KuUMa SpaTuilljia KaTTa axamusT KacO dTaauraH SHT
acocHil yciyOnapHU TaHJall MyXUM 1e0 TabKUJJIalla Iu.

[Mynnaét kunub, wHrIM3 tuauaa “translation method” Tepmunu ¥36ek
TAIMAa  “‘rapkuma  ycny0”  ne0 TankuH < KWiMHanu. Tapkuma - ycnyosiapu
Tap>KMMOHHMHT ¥3 MaKCaJNura 3pUIIUIIIa MyXUM aXaMUsT KacO 3Taju.

K. Mycaes [1.Hptomapk, M.JIapconnap Taknu¢ 3TraH Tapxuma yciyonapu
TepMUHUTa HUcOaTaH TapKUMma Typjapd TEpMUHUHU Kymwahau. Onum
Tap)KUMaHUHT  TYKKA3  TYPUHM, SbHU  WXKOIMM,  Cy3Ma-Cy3,  OpKHUH,
oOpaznamTupuwiran  (MOAMOMATHK), MOCHAIITUPHIL,  MyaUTM(IaTUPUITaH,
TaOMJ1, aKaJeMHUK Ba BOCHTAIM THJJAaH TapKuMa TYpJIAPUHU KEJITHPUO yTran®.
Oukpumuzua, K.MycaeB Takiud KuwiraH TapXuma Typiapu €3Ma MaTHHHUHT

Tap>KUMa Typiiapu cudaTtuia KapajiraH.

CasoJsuiap:
TapkuMaHUHT acOCU MOXHSTH HUMaaaH nbopar?
Tapxxuma yciryOMHU KUM OMPUHYHN MapTa KyJuiaran?
Tapxuma ycIIyOMHUHT acOCUN MOXUSATH HUMaJiaH nuoopat?
Tapxxuma yciryOu Ba TapKuMa yCyJuHU Oup-Oupunan Gpapku HuMamga?
Tapxxuma TyprapuHu kiaccuukanus KUITYyBYH acOCHH Mebpiap HUMalapaaH

ndopart?

7 Newmark, P. About Translation: Multilingual Matters. — Clevedon, Philadelphia, Adelaide: Multilingual Matters
Ltd, 1991. — P.26
8 Mycaes K. Tapxwuma Hazapusicu acocnapu. — T.: @an, 2005. — 5.21-28.
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IV. AMAJIUHA MAIIFYJOT MATEPUAJLJIAPH

1-maB3y: Acaustra HucataTa Ky/UIaHyBYM Tap:KUMA ycJaydaapu

Tapxxuma ycnyOnapu Basudacura kypa HKKH Typra OYIuHAIW: aclUST
MaTHUTa HHUCOATaH Ba Tap)KMMa MaTHUTA HUCOATaH KYyJUIaHYBYHM YyCiayOsap.
AcnuaT MaTHUTa HHCOaTaH KYJUIAaHYBUM YyclyOsapra KyWuaaruiaap KdApaau:
1. Cy3ma-cy3 tapxkuma (word for word translation) ycnybuma aciusT THIMHUHT
cy3 TapTHOM cakIad KOJIMHAIM Ba CYy3j1ap KOHTEKCT HyKTaW HazapuaaH Oupma-oup
Tap>KUMa KWIMHAAW. JIMCOHWI BOCUTAIap JIyFaBUKA MabHOJIAPU acoCHa
yrupwiaad. by ycyn KYNpoK KapAoll Tuiulapra Tap)KuUMmaliapaa caMapaiu
XHUCOOIaHaIN.

2. Tarutapau Oupma-Oup tapkuma kwuin (literal translation) ycnyOuma acnusr
THJIM TPAaMMAaTUK CTPYKTYPAaCH YHHUHT Tap)KMMa THJIMIAr¥ 3HT SKUH SKBUBAJICHTH
OwIaH aJIMalITUPHIAIU, aMMO JICKCUK OWpJIMKIap KOHTCKCT HYKTaW HazapuiaH
Oupma-oup TapKUMa KUITMHAIH.

3. Aciustra coauk xoaa Tapxkuma (faithful translation) ycnyouna tapskuma trau
rpaMMaTHK CTPYKTypaJapUHM YEKJIall OpKaJd aCHUSTHUHT KOHTEKCTYall
MabHOCHHHM TYIIYHAPJIH SIPATUIITA XapaKaT KUJIWHAH.

4. CemaHTHK TapkuMma (semantic translation) sca “aciusTra comauk XoJjja
Tap>kuMa” yciayOu TypuaaH (akaTruHa aciausiT MATHUHUHT JCTETUK KUWMATUHU
MMKOH KaJap KYIpoK XucoOra onuimu OwnaH (apk Kwiaaw, SbHA MabHO acOCUU
axaMuAT KacO dTaau.

5. KommynukatuB TapxkuMma (communicative translation) ycmyOuma aciusTHUHT
aHUK MaTHHI MabHOCH TapKUMa KMIWHUO, Oy yCyiaa Tap>KUMa Ma3MyHU Ba THITU
VKyBUMra TyuryHapiu Oymaau.

6. Hacpwmit tapxxuma (plain prose translation) mewsprnap Ba mebpuil acapiiapHu
Hacpuid Tapkuma Kuwiumaa —KymnaHaad.  Opatna  mebpuil  TYPTIUKIAp
naparpadnapra aiaHagu, MIEbpUNA MyHKTyalus TaHUIITUPWIAIN, aACITHAT
MeTadopagapy Ba MaJaHUW OMPIMKIApU CakTad KOJIMHAIHW, OXAaHT TahCHUPHU KakTa

sipaTUIan. Y KyBYM SKBUBAJICHT TAhCUPHU XUC KWJIMAC/IaH MaTH MAabHOCUHU VKU
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onagu. Hacpuil Tap:kumanap akcapuasT XoJjlap/a BapHaHTIAapU OWIaH mapajuiel
paBuiiia Hairp KuiuHaau. Cyznap 6upma-oup TakKOCIaHAU.

7. Axamemuk tapkuma (academic translation) yciyOu opkanu TapkumMa WIMHN
TaJKUK KWIMII MaKCcaJua aMmalra Olupuiiaau.

8. ®onemuk Tapxkuma (phonemic translation)ga aciausT TUIWHU TapKUMa TUIH]IA
aliHaH ACHUATAATMICK KalTa ApaTUIIra MyJLKaJIaHaIu.

9. Metpuk Tapxkuma (metrical translation) xap Oup kKatopaaru OyfuHra TyIITaH
YPFYHM Tap>KuMa TUJIUAA KalTa spaTuil yciayou 0Ynub, aciusar TUIMAArH Mebpui
Karopjapia Kywid €Kd Kyucu3 YpFyHM KYHHO MIebpuil Ba3H SpaTHUIL XOJIATH
Tap>KMMa TUIIUAA XaM aKC 3TaJlu.

10. Kodusnanran tapskuma (rhymed translation) yciyOuga acausT THIMIArd Ba3H
Ba Ko(us TapkMMa TuUIMAa XaM spatuiaad. Tapxkuma xapa€Hua MasKyp
yciyOnap KyJUlaHraHAa acivuaT MATHUHUHT aCOCUNA MabHOCH, THJIHUHT Y3UTa XOC

KOHYHUATIIApU TaApKUMAaHWHT (Yo MC30HJIapUu XI/ICO6J'IaHaI[I/I.

CasoJsuiap:
KoMMyHUKaTHB Tap)KUMa yCIIyOMHUHT MOXUSATH HUMaJaH uoopart?
AcnusTra coauk xoJaa Tapxuma 0y —

MeTpuk Tap)KUMaHUHT aCOCUH MOXHATH HUMa aH noopar?

A w o

CeMaHTHK Tap)KUMaHUHT OOII XOCCacUra HUMalap Kupaau?

2-map3y: Tap:xkumara HucOaTaH KyJUIAaHYBYH Tap:KUMa ycJayoaapu

Tapxuma MatHura HHcabaTaH KYJUIaHyBYM YyciayOjapia acocaH SHTH
SApaTUIAINTAH Tap)KUMa MATHUHUHT XyCYCHSITHTa, CTPYKTypacura, (yHKIUSICUTA
KYTIPOK 3bTUOOp KapaTUIaam.

Tapxuma MaTHMra HucOaTaH 23ca KyWuaaru ycinyonap KyJJlaHalu:
1. Mocnamrrupum (adaptation) ycimyOu Tap)KHMaHHWHT SHT 3pKHH Typu OyiwmO,
acocaH KOMeaWs JKaHpUIArW acapjapja Ba mebpuatraa (HodgamaHmIaIm.

Tap>kMMOH  aciaMSITHU  MMKOH  KaJap  TapXkuMa TWIM  coxuOiapura
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SKAHJAIITUPUIITHU MakKcaa KWIuO, aciusTra yra SpKUH MyHocabatma Oynanuu.
Opatna, acap MaB3ycH, KaxpaMOHJIapH, CIOKETH CakJIa0d KOJUHAAM, aCHUAT THUIH
MaJaHUATH Tap)KUMa TWIM MaJaHUATH OWIaH amMalTHpUIagd Ba MaTH KaiTa
spaTHIaIn’.

2. OpkuH Tapxkuma (free translation)ga Tapkuma TUIM MAaTHH aciUSAT MAaTHUHHUHT
yCciIyOu, IIaKiId Ba Ma3MYHHCH3 KaiiTa spaTwiaav. TapKUMOH acCIUSTHUHT
Ma3MYHUHH ¥3 cy3mapu OujiaH cojiia Ba KMCKa XMKOs KWIHO Oepaiu.

3. Unuomartux tapkuma (idiomatic translation) ycnyOuma aciusiTHUHT axOopoTH
KalTa spaTuiaad aMMO aclusATAa MaBxXyJ Oyamaran ubopa Ba CY3JIapHU TaHJIAMI
OpKaJIi MAbHOHMHI KHYMK (apKMHU HYKKA 4YUKapulra MHyHanTUpUiIaIu.
MyamiudHUHT WHIUBHIyal TACBUPHHHM 03ara KEJITHpPraH JMCOHHMA BOCHTAJIAp
oOpaznmu wubopanap, Xuc-TyWryHu wudoja »d3Taguran cys3map, OanaHIMmapBo3
OupuKManap OuiaH aaMamTUPUO YTUPHITIAIN.

4. Mxomuit tapkuma (creative translation)na acoTusSITHUHT JTUCOHHMM BOCHTanapu
MaTHUN MabHOJApU Ba yCiIyOud Basudamapu yMyMXalK THIA TpaMMaTHK
KouJaJlapu OMJIaH XaMOXaHTJIUK/A sipaThUiIaau.

5. Myammdnamtupuiarad tapxuma (authorized translation)ma MyamumudHUHT
pPO3WIUTH OWjaH acapra Y3rapTUpHUILIAp, KyIIUMYanap KYIIUII OpKaIu acap
Tap>KUMAacH SpaTUIIA]IH.

6. Tabaun Tapskuma (tabdil translation)ma acap TapKUMOHHUHT MaKcaauaH Keauo
9UKWO, acap COAMANAIITHPUINO, KUCKAPTUPUINO Tap)KUMa THIIMIA XUKOS KHIUO
oepunagu'?,

7. Bocurta tungan tapxkuma (Indirect language translation) 6y — TapkumMa MaTHH
TYFPUAAH-TYFPU O5Mac, Oalku OomKa TWUITa KWJWHTaH TapXuMma OpKaJIH
YrUpumaup.

8. Mawmmii xu3mat Tapxkumacu (Service translation) ycmybuma Xap goum

HMCTeBMOJIIATH TYIIYHYa OWp THiaH OOIKa THiTa Tap)kuMma KwummHaau. Onatna,

® Mycaes K. Tapxuma nazapusicu acocnapu. — T.: ®an, 2005. — b.26.
19 Mycaes K. Yma acap. — 5.27.
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TapkKUMaza Tanad KUJIMHTaH TEPMUH YHUAIMK KYI KYJUIaHMaiau, JeKWH OOLIKa
MamJlakaTiaapaa amMmanueT cudaruaa kepak oymaau.

9. ManTukcus tap:;kuma (Blank verse translation). bynaa Tap>xuMaHUHT aHUKIUTH
Ba OaquUNIUKKA OJPUIIUII MYyXUM JKHXAT, XucoOJaHMaiau, Oalkd MaTH
CTPYKTYpacHHH TaHJAIl Oyinya Tap)KUMOH OJIIUa YEKJIOBIap MaBXKyn Oymamu.
10. AxGopot Tapxkumacu (information translation) ycnybuma OGupop HOamaOwuii
MaTHAard OyTyH MabIyMOT TapKMMa THJIWTA YTKa3wiaaw, Oab3uja yiap KYIMpoK
MaHTHKUH mmaknna Oymamu, Oab3uaa TapKUMajaa acapHUHT KUCKaya Ma3MyHHU
n30xj1a6 6epunau.

11. KoruutuB Tapkuma (cognitive translation)ma acnusT TUIUIArd MabIyMOT
TWIHUHT ~ TpaMMaTHKacwaa akc dOTUO, TapKuMa TWIHIATH  OJaTIaru
TpaHchopManusaap OpKaJTW TACBHPUIUIMKHH COAJNANAITHPUO yIma Tuira
MaBJIyMOT YTKaswiaau. [IparMaTUK KOMIIOHCHT CEMAHTHK EKH KOMMYHHUKATHB
Tap>KUMaHU spaTuiira épaam oepau.

12. Ilapxmam (interpretation)ma 3ca Map3y IIapXjaHaad Ba KaOysd KWIyBUMTa
OCOHPOK OYynuImM y4yH MaTH Kaiita &3mnamu. YmlOy TapKuma yciayoiapu
Tap>)KUMOH TOMOHHJAH TaHJIAHTaHJa TapKUMa MATHUHUHT YCIyOW, MOXMSITH,

¥3ura xoc Xuxatjiapu Kabwiap ybTHOOpra OJIMHAIH.

CasoJsiap:
1. Tap>xuma MaTHUTa HUCOATaH KYJJIAHYBYHM YCIYOJapHUHT Y3UTa XOCIUKIApU
HUMajap/aH nbopar?
2. MyannudramTupuirad TapKuMa yCIyOuHIUHT MOXUSITH HUMaIaH uoopat?
3. KoknuTus Tapxxuma 0y —

4. Tanbun Tap>kuMa JIeTaHa HUMaHU TYITyHACH3?

3-maB3y: Tap:kuma cTpaTerusi Ba yHUHT TAPKMMOH YYYH aXaMHUSATH
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A.XypTagoHUHT (QUKpUYA, “TapKUMa METOAM, TapKUMa CTPATETUsACH Ba
TapkuMa TpaHcopManusacu Oup-Oupuaan (GpapK KUIaIMTaH KaTeropusnapaup’ .
VYHuHr ¢ukpura KymuiamMu3, YyHKU Tap)KuUMma jkKapa€HHJa Ma3Kyp TEpMUHIAP
Bazudacu xKuxarujaan oup Oupuaan ¢apk Kuiaau, SbHU TapKUMa METOAU OYTyH
MaTHra HucOaTaH, TapKMUMa TpaHCPOPMALMICH MATHJIArd KUYUK JIEKCUK
Oupnukinapra HucOaTaH TaHJaHaau. Tap)KUMa CTpaTerusCcH  IOKOpUAaru
TaHJIOBJIAPHU peKajlalllTUPUIIHU Oenruinad 6epaau.

Crpareruss tymyHyacuHuHr OALD nyratugard  u30xura 3bTHOOD
KapaTaguran OVyicak, Oy TYyIIYHYaHUHT KyWdujgard Tabpudaapy MaBxKyn:
1. Mabnym Oup Makcajra SpUIIMIIHU Ky351a0 Ty3wiraH Oupop pexa. 2. bupop
HapCaHM PeKaJAlITUPHUII Kapa€HU EKU pekaHU aMadueTra >Kopuid stuil. 3. Ypyin
EKM JKaHIJa apMUSHM KY4UpMII y4yH peka Ty3Wll Majakacu'’. ByHjaH InyHu
aHTJIAIIUMU3 MYMKHHKH, TapKUMa CTPATETUACH TAap>KUMOHHUHT Y3 (aoIUATHUHU
amajira OIIMpHUINJA Ty3WIaJuraH pexaitap Maxmyuaup. by ¢ukprapau
KpunrcHuHr tapkuma crtparteruscura OepraH Kylujgaru tabpuduaa xam KypHIl
MyMKHH: “Tapkuma cTpaTerwsicCu Tap>KMMaHUHI MakKCaad JOupacuaa ro3ara
KEeIaAuraH aHuK TapKuMa MyaMMOJIADUHUHI  €YMMHUHM  TONMII  Y4YyH

913

TapXKMMOHHUHI OHIVIM paBUIAA Ty3raH SLIAPUH pexalapu Benytu »sca

Tap)KMMa CTPATETHSICHHM ‘‘4eT THJI MAaTHUHU Tap)KuMa KWIHII Y4yH OHpop
MeTomHM TamHianr’,'* ges TabKHIUTAMIH. by Oopama KpuHrcHUHT Tapxmma
CTpaTEeTHICH XyCyCHAAru MyJioxazajiapu BeHyTHHUHT ¢uKpura HucOaTaH YPUHIIM.
bup cy3 Ounan aiitranaa, Tap>KMMa CTpaTErusiCH Tap >KuUMa OONIIaHUIIHUIAH OJIHH
Ba jkapaéHJa Ty3wWjaJuran pexa OYymmuO, OyHra Kypa, TapKUMOH YKYyBUMHHHT
MaKcaJd, MaBKeH, OWJIUM JTapa’kacH, acIusAT MAaTHUHUHT YCIyOu KaOu OMHUIIIapHHU

yprann® 4ymkuO, MATHHM YTUPHUII y4yH METOJ] Ba MaTHIAru KUYWUK OMPIUKIAP

Y4YH TpaHC(opMaIys TaHJIAIIHU Y3 UYUTa OJIaJIH.

1 Hurtado A. La traductologia: linguistica y traductologia, Trans 1,. 1996. — pp.151-160.
2 Hornby A.S. Oxford Advanced Learner’s Dictionary. — Oxford: Oxford University Press, — P.1516.

13 Krings, H.P. Translation problems and translation strategies of advanced German learners of French. Interlingual
and intercultural communication. — Tubingen: Gunter Narr, 1986. — pp. 263-75.

14 Venuti L. Strategies of translation. Encyclopedia of translation studies. — London and New York: Routledge,
1998. — pp. 240-244
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TapxkuMa cTpaTeruscu TEPMUHU JOYHE TapXKUMALIYHOCIUIUAA KYIPOK
CTWIMCTUK YCYJUIAPHHM TapKMMa KWIMII ycymiapu cudartuna kapamanu. Iy
HYKTau HazapJa TapKMMa CTpaTerusACHHM CTWJIMCTUK YCyJlap Ba yJap
Tap)KUMacHuaa KaHJad cTpaTerusuiap MakkKyd SKaHJIUIura 3bTHOOp KapaTaMus.
Metadopanu Tapkuma KWIMII OYyiinda Typau €HIallyBiap MaBXyA. YjapliaH
oupu E.Haiina tomonuman Ttaknug KuiauHran €EnpamyB OYynuO, yHra kypa
“Tap>KUMOH MeTadopa OusiaH OOFIMK TapKUMa MYaMMOCHUHU YIIOY CTHUIUCTHK
BOCUTaHM MeTa(opa Tap3uia TapKMMa KUIMAcIUK opkamu Oaprapad stamm’®.
Knonepuunr ¢ukpura kypa, “Oapua HHCOHJAP Y4YyH OHUp XWJI TacaBBYp
CTpyKTypacura 3ra Meradopanap Tapkumacuaa cy3ma-cy3  TapxKuma

ctpareruscuaad (oijanaHuiIca, OCOH TapKuUMa KunuHagu °,

MelcOHHHUHT
TabKUJIANNYA, ‘“‘MeTadopaHu TapKuMa KWIHINTa JOUP MyaMMO YHUHT TaOWaTh
OwnaH sMac, 6aJIku aciuAT Ba Tap)KUMa TWIIApH ypTacuaaru Majganuii hapkiapra
OOFJIMK Ba INIYHUHT yYyH YHU TapXMMaHUHT yMyMHH MyamMMoJapuaaH Oupwu

cudatuaa Kypui kepak’’

. MelicoHHUHT (puKpura KYIIWIran xojijaa Meragopanu
Tap’KUMa KWIWIIAA HYTKHUHT TacBUpUN uboAgaBuiinru Ouian 6up Katopja UKKH
XaJIK MaIaHUSITUHU XaM YbTUOOPra OJIHII KEPaK.

Acmuar MatHugarn MeTadopuk HMOJAHM TYFpUIAH TYFPU YTKA3WII
dakaTruHa Tap)KMMOHHUHT TaHjoBura Oornmk smac. II.Heromapk meradopanm
Tap)KUMa KWIMITHUHT CaKKW3Ta CTpPaTerHsACHHU Takiud dTraH Oymmb, ymiap
KyHugarunap: y3ura Xoc THJI yCIyOuaa KUECIAHWII MUMKOHUSTHUTA 3ra OYyiraH
udoaaHu TapKUMa TUIUAA KalTa SpaTUIl, acausaT TUiIuAaru udojaHu TapKuMma
TWIM MaJaHUSATUTa MOC TYIIQJWTaH CTaHAApT TapkKuMma Tuid udojacu OuiaH
anMamtupuir, Metapopuk ndogaHu cakyiaran Xonaa yxmaTtuiaad (ongananuo
Tap)KUMa KWiIumr, MeTadopaHd VXIMIATAIl OWiIaH MabHO YWUFYHJIUTH OpKald

Tap)KUMa KWJIUII; MeTaopaHUHT MOXUATHHHA O04u0O Oepuil; MeTadopaHu KUCMaH

y3raptupuin; MeTtagopaHW TapKuMaza TYIMHPUO KOJIUPHII Ma3MyHHJIaH

15 Nida E. Towards a science of translating, with special reference to principles and procedures involved in bible
translating. — Leiden: E. J. Brill, 1964. — P.220.
16 Gentzler E. Metaphor and Translation. Encyclopaedia of Literary Translation into English Vol. 2. — London:

Fitzroy Dearborn Publisher, 2000. — pp. 941-945.
17 Mason K. Metaphor and Translation. Babel 28 (3): 1982. — pp. 140-149
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doiimananrad xojatna Xyaad myHgai meradopa sparuni.l®  ®dukpumunzua,
[1.Heromapk TabKuIaran Oup Heda cTpaTerusuiap jJaTudanap Tap)KuMacuia Xam
¥3 camapanu XxucooOiaHaau.

K. Illaduep Metadopanu Tapkuma KUIUII OYiiMYa yd aCcOCUN CTpaTErUsHU
takud dTagu. Yiap: meradopaHu cy3ma-cy3 TapKuMa KWIUII, MeTadopaHu
Oomka Meradopara aWnaHTUpHIL, MeTahOpaHUHI MabHOCHMHHM TapKUMaJa akc
srrupunt.t® K. Illaguep ToMOHMZAH Takau() HSTUITAH CTpaTerusiIap oOpacuja
MeradopaHu Cy3Ma-cy3 Tap)KuMa KWIMII Ba MeTaQoOpaHUHT MabHOCHUHHU
Tap>KUMaJla aKC STTUPHII aXaMHUSTIHIHD.

T. JloOp3uHCKa TapKUMOHJIap MeTadopaHH Tap)KMMa KWIHIIIA KyHuJaard
CTpaTerusUIapHA  Tap)KUMJjapJia akCc OJTTUPHUILIAPH Kepak, JeraH (QUKPHU
TabKUUIAWaM. by cTpaTerusyap Tap)kKMMa ~MaTHUJA acluaT MaTHHUJArd
MeTa)OpaHUHT aHWK SKBUBAJCHTHIAH (QoWgadaHuII, XyJAad IIyHAaH MabHO
OepyBun Oomika MeTadopuKk HMOOpaHM TaHiall, MeTtadopaHu mnepudpaza KUJIHII
kabunapaa HamoéH Oymamu.?’ Jlemak, MaTtHIa ymymOamapuii TacaBBypra ora
metadopa Kyiuranran Oyica, cy3Mma-cy3 Tap)KuMma yCyiuaaH (oiiiananHuiil,
meTadopaHu XyIAu IIyHAal Meradopara aiiaHTupuil KaOu cTpaTerusuiapaaH
doiinananum Makcaara MyBobuk Oymamu. Taxmaunara toprunran “Kozoum xam
ynaoumu?”? capmaBxacu ocTuaard jatudama Xyamu IryHaaid Metadopanap
KyJulaHran Oynu0, yiap IOKOpuJa TabKHUJIAHTAH CTpaTeTHusiiap OpKaJld TapKuMma
KWJTUHAIH.

AcnusaT MaTHUAA MIUDITUHR MaJaHUSTHH akCc OTTUPYBUM MeTadopanap
KyJUlaHTaH Oyica, Tap)KuMa Kapa€Hu1a acluaT TWInAaru udoaanu Tap>KuMa TUITU
MaJaHUSATATAa MOC TYIIAJAUTaH CTaHAApT Tapkuma TwId wudogacu OwumaH

aIMaIITUPHII, Ma3MyHHAaH (olganaHraH XoJlaTaa XyJaM IIyHaah meTtadopa

18 Newmark P. The Translation of Metaphor. The Ubiquity of Metaphor: Metaphor in Language and Thought. —
Amsterdam: John Benjamins, 1985. — pp. 295-326.

19 Schaffner C. A roof is an umbrella: metaphor, culture and translation. lIdentity and Difference — Translation
Shaping Culture. — Bern: Peter Lang AG, 2005. — pp. 49-78.

20 Dobrzynska T. Translating metaphor: problems of meaning. Journal of Pragmatics 24 (6): 1995. — pp. 597-603.
21 Capumcokos b, Mynnomesa ®. Apanmu matndanapu. —T.: AnaGuér Ba cambat Hampuéth, 1990. — . 64

25




ApaTulll, MeTadopa MAbHOCUHU Tap>KUMa TUIUAA aKC STTUPUIL KaObU cTpaTerusiiap

KYJUIAHAIH.

CasoJsuiap:
1. Crparerust TynryH4aCUHUHT MOXUSATH HUMAaJaH uOopat?
2. Tapxxuma ctpaTerusicu OuUjiaH Tap>KUMa yCIyOMHUHT papKu HUMazaa?
3. Meradopa CTUIMCTUK YyCYJAMHM TapKUMa KWIMII CTpaTerusjiapu
HUManapjaH uoopar?
4. TapXKMMOHHMHI  TEXHOJIOTMK KOMIETEHIMSCH XaKuJa HHUMaJlapHU

owacus?

4-mag3y: I'pammaTtux Tpancopmanusiap

TapkuManryHOCIUKIa MATHHUHT KUYUK OWUPIUKIAPUHUA YTUPHUIL YUYyH
KYJUTaHaAUTaH METO/JIap TapkuMma ycyiuiapu (translation techniques, translation
tools), Tapxxkuma kapaénmapu (translation procedures) Ba  Tapkuma
Tpanchopmanusuiapu (translation transformations) tepmuHIapu OWIIaH TaJIKWH
KiwinHaau. XycycaH, Bunbe Ba JlapGennbe, II.Hrtomapknap Oy TymryHuanmapHU
Tap)kuMa kapaéHimapu ne0 TankuH dtuiica, J.A3HaypoBa, Jl.bapxymapos,
B.Komuccapos Ba H.KambGapoBnap Tapkuma TpaHchopMmanusuiapu — j1e0
Tapkuamamand. MommHa Ba  Xyprapao  Anbup, M.Opaynmapunap Oy
TylIyH4ajapra HucOaTaH TapKUMa yCyJjlapy TePMUHUHU KyJutaiaunap. bus oca,
D.AznaypoBa, Jl.bapxynapos, B.Komuccapos Ba H.KambGaposnapaunr ¢ukpura
TasHTaH XOJIla MAaTHHUHT KWYUK OWPIHMKIAPUHU YTUPHUINTa MYIDKaJUTaHTaH
Tap)KUMa MeToJylapura HUcOaTaH Tapkuma TpaHcopmanusaapu TEPMUHUHU

KYJUTaUK.
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Tapxxuma Tpanchopmanusaapuan unk 6op Bunbe Ba JlapOGenHbe aHMK
METOJOJIOTHK MaKcaara kypa TacHudmuaran?’. Vmap “procédés techniques de la
traduction” TepMMHMHM Kyutamrad. byHman kypuHuO TypuOIMKH, yJap
TOMOHHUJAH “TapxkuMa >xapaéHu (translation procedure)” TepMUHM KYJJIaHTaH.
Onumnap Tpanchopmalnusiiapaud yu carxaa (JIeKCHK, MOP(HOJIOTHK Ba CUHTAKTHUK,
ax0opoT) KyiaHaguraH xapaéunap ne0 TaBcudiamrad. YJIapHUHT (QUKpuUra
Kkypa, Tpanchopmanusinap literal (cy3ma-cy3) Ba oblique (MabHOBHI) TapxkuMa
Typnapura OymuHamu. Cy3ma-cy3 TapKuMa UWKKH THJI YpTacHIard aHUK
CTPYKTypaJ, JEKCHUK Ba XaTTO MOPQOJOTHK JKBUBAJCHTIUK MaBXyna Oynrania
Kymianaau. Myammdnapaunar Qukpiapura kypa, Oy Qakarruna Oup-oupura
Kylna SKMH WKKA TWI YVpTacWJard Tap)KMMaja KyJUulaHumu MyMkuH. Kyiinaa
Bunse Ba J[lapOenHbe TOMOHMAAH Takiaud KWIMHTAH cYy3Ma-cy3 TapKuMma
TpaHchopMalUsUIApUHN  KeATUpUO YyTamus: cy3  y3namrupuin  (borrowing),
kanbkanam (calque), rammapau 6upma-oup Ttapxkuma Kuaum (literal translation).
MabHOBHII  Tapxkuma  TpaHcpopMmanusiapura KyWuJarwiapHd  KUPUTIaH:
Tpancno3unmst  (transposition), wMoxyasamus (modulation), >KBHUBaJICHTIUK
(equivalence), MocnamTupuin (adaptation), KommeHcalus (compensation),
KamJiall Ba KUCMJIapra akpaTtuii (concentration vs. dissolution), keHrauTupuIn Ba
Topatupumn  (amplification vs. economy), Ky4aWTHpHUII Ba KaMaWTHPHII
(reinforcement vs. condensation), SKCITMIAT Ba HMMIUIUIUT (explicitation vs.
implicitation),  ymymwuitmamtupum  Ba  TaBcuduam  (generalization  vs.
particularization, maBepcus (inversion).

I1. Heromapk 3ca Tapkuma METOJJIapH Ba yCyJulapu ypracujpard (hapkHu
TYIIyHTUpUO YTraH Xoyija KyHUJarujiapHu TapKuma TpaHchopmalusiapura
kuputanu: TpaHchepenmus (transference), wartypamusanus (naturalization),
ManmaHui dkBuUBaNeHT (cultural equivalent), TtacBupmii skBuBaneHT (descriptive
equivalent), kommoneHT Taxjmia (componential analysis), cuHOHUMIIHK

(synonymy), tynuk  Tapxkuma  (through-translation),  y3rapummap — éxwu

22 \/inay, J, J. Darbelnet. Stylistique comparée du francais et de I’anglais. —Paris: Georgetown University
Press, 1977. — pp. 47-51.
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tpancrosuiusiap (shifts or transpositions), momymsuus (modulation), pacmmii
ycny0 tapxkumacu (recognized translation), Ypuunu tynmupum (compensation),
nepudpasa (paraphrase), 6upnamma (couplets), scnarmanap (notes)?,

D.A3HaypoBa paxOapiuruga Oup Typyx Myawmmdrap JEKCHK Ba
IrpaMMaKTUK TpaHchopMalusiap Xakujaa MabiaymMoT Oepu® yrTran. 3D.A3HaypoBa
JIEKCUK TpaHchopManusiapra KyiuaarujiapHu KAPUTraH: JIGKCUK aJMalliHyBIap,
AHTOHUMUK Tap>KUMa, KOMIIEHCAIMs, CY3 KYIIMII Ba CY3 TYHMIMPHUO KOJIUPHII.
I'pammatuk Tpanchopmanusiapra 3ca ajaMallTUPHI, Y3rapuil, cy3 TYHIUpUO
KOJAUPHII Ba Cy3 KYIIMIUIAPHA KUPUTTAH. Y3Ura XOC pealHsuIapHH TapKHMa
KWINI y49yH TpaHCIUTEpaIusi, oHa THJIUIArd MOP(QOJIOTHUK aJOKaIOPJIUK EKU
Oenrmnap acocuja Oupop mpeaMeTHU udojanam ydyyH SHrM €KUM KyliMma cy3
SApaTUIll Ba OOINKA TWJIHWHT peajuscura sSKUHPOK cy3aaH ¢dohgamaHul Kadu
Tap)kumMa  TpaHchOpMalUMsUIApUHU ~ KUpUTraH. MyKoOwiIcu3  ¢pa3eoorux
OupIuKIap Tap)KUMacua KyJJaHaJUraH Tap:KuMa Tpanchopmanusiiapura cy3ma-
CY3 Tap>KuMa, aHaJIOT TapKuMa Wy OuimaH YTUpHII Ba TACBUPHM TapKUMajlapHU
KMpUTran,

JI.bapxynapoB TapkuMa xkapa€Huaa KyJUlaHaJWraH TpaHcQopMalusiIapHH
TYpT Typra O0ynanu: 1) »KOWHU Y3rapTUpHII; 2) ¢¥3 aIMaIITUPUIT; 3) cy3 KYIIUII;
4) cy3HM TYIIMPUO KONAUPUII®,

B.KomuccapoB sca Tapkuma TpaHchoOpMaIUsiIapuHd yMyMHUH paBUIIIA

yura: JIeKCHK, IPaMMaTHK Ba JIEKCHK-TpAMMATUK Typiapra 0ymaan?®,

Jlekcuk
tparnchopmanusiap: 1. Tpanckpunmus Ba Tpanciautepanus ycynu. 2. Kampkamarmn
ycynu. 3. JIeKCHK-CEMaHTUK alMallUHYB (AaHUKIUK KUPUTHUII, YMYMIAIITHPHIIL,
Moaymsius) ycynau. ['paMmvmmaruk Tpancopmanusuiap: 1. CHHTaKTHK VXIIATHII
(cy3ma-cy3 tapxkuma) ycynu. 2. XKXymna Ty3WJMIIMHA Y3rapTUpUIl (KyMIaIapHU
Oymum €xu OmpnamTupui) ycynu. 3. ['paMmatuk anmamrupunuiap (cy3 mIaki,

HYTK OYynaru €ku ram OynakaapuHu anMamTupuir). KoMrieke 1eKCuK-rpaMMaTiK

TpancopManmsiap: 1. AHTOHMMHUK TapxkuMa ycynu. 2. DKCIUTUKALUS

23 Newmark P.Approaches to Translation. — Hertfordshire: Prentice Hall, 1988. —pp. 80-91.
24 Aznaurova E.S, Abdurakhmonova Kh.1, .... Translation theory and practice. — T.: Yxurysun, 1989. — pp. 9-23.
%5 Bapxynapos JI.C. SI3bix u nepesoa. —M.: UMO, 1975. — C.190.
26 Komuccapos B. Teopus nepesona. — M.: UMO, 1990. — C. 172.
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(Ma3MyHHHM ouuin) ycynu. 3. KoMneHcanus ycyiu.

I'annapun Oumpma-Omp Tap:xkuma Kuuaum (literal translation). bynna
cy3nap, ramiap cy3ma-cy3 TapKuMma KWIWHAIW, TpaMMaTHK CTPYKTypa cakjad
konmHaau. M: I have talked to my friend — Men nyctum Ounan cyxoariamaum, |t
goes without saying — V3-y3unan Mabaym.

Tpancnozunusinap (transpositions). byrna c¢y3 TypKyMHHHHT Y3rapuiiy,
spHU  (eba oTra, OT mpeiorra Yysrapumm?’. Tapkuma skapaHuaa HHIJINA3
tunuaard ¢ebna y30ek Twiuga oTra y3rapapuilld MyMKUH. By kapa€H acmust
TWIUAAH Tap)KMMa TWIUTa TpaMMaTUK V3rapuiulapHd XaM Y3 HWuYdra oJaju.
Kymnanan, (1) Oupauk MAKTHUHT KYIUTMKKa Yy3rapuiind, (2) y3ura Xoc aciusirt
TUIM CTPYKTypacu TapKuMma TWIHAA MaBxkyn Oyimaca, Vy3raptupuin Tanabd
KuinHaau, (3) acouar tunuaard Geba TapKuMa THIIWIA OTra y3rapajau, aciausTiaa
KYIUIMK IIAKIUIard OT OMpIIMKKA Y3rapajau Ba Oomkaiap.

Tymupué KoJIHPWIraH cy3 ypHuau Komiam (compensation). Aciausr
MaTHUJArd MabIyMOTHHUHT OHUpOp JIEKCUK OUpAUTrd €KUM CTUIMCTUK TabCUPHU
Tap)KMMa MaTHHJA alHaH Y3 jKoiuaa smac, OalKd MAaTHHUHT siHa OolIka Oup
XKoWuaa KalTa spatuiaagud Ba TacBupuil udonma omupunagu. M: KurmiuHrau
“Jungle Book” acapumaru Ky#umaru ramra 3pTr0op Kapatunr: | was seeking thee,
Flathead. Ym0y ram cy3ma-cy3 TtapxkuMaga Yy30ek Ttwiura “MeH CeHu
kunupsnMan, fccubom” ned Tapkuma KWinHaad. JIGKUH KOMIEHCAIUsl yCYIH
OwIiaH Tap’)KUMa KWIMHTaHa Y Kyiuaaruda TalnkuH dTuianu: Men cen Accubownu
Kuoupsnman. By epaa marnu3 tunuaary thee “you” oIMOIIMHY apXauK KYPUHHIINA
Ba “ceH” onMomuHH ‘“‘Slccmbomt” CY3MHUHT OJUra KyWTaHUMH3Ja CTHIIMCTHK
OYEKIOPIIUK sTHAA OIIIAJIH.

Kenraiitupum (amplification). By Tapxuma Tuiauga CHUHTAaKTHK Ba JIEKCHUK
OYIUIMKIapHA WYKOTUII yYyH KYOpOK MabHOTa dra TylmIyHYaJapaaH

doiinamannmup. M: He talked himself out of a job — V V3unuar wmcus

27 Lucia M, Hurtado A. Translation Techniques Revisited: A Dynamic and Functionalist Approach. — Meta:
Translators’ Journal, vol. 47, Ne 4. 2002. — pp. 498-512.
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IOpraljauruHu ranupau. by epna y30ex Tunuaaru tapskumara “rOpraHiaiurvuHu’
CY3UHU KYyIMHMO CUHTAKTHK OYUIUIMK OapTapad STHIraH.

TopaiitTupum (economy). by ycyn THIIIYHOCIHMKIA JHUCOHUN TEKAMKOPIUK
TyllyHYacura sKMH Oynu0, udogaHu KaMpoK JIEKCUK Oupiukiap OuiaH
TymyHTUpuIira Mymkamianaau. M: We’ll price ourselves out of the market -
bo3op Hapxuga Tymamanmus.

Cy3 rtaprubunum y3raprupum (inversion). bynga Oupop ram é&ku
naparpadaaru cy3 €ku nbopanu OOIIKa Koira oaud YTUIN Ba TapKuMa TUIUIA
acmusitnaruaek TankuH otuin. M: Pack separately ... for convenient - Hazopat
KWJIMIITA KyJai OYIUIIM YYyH ajJoXua — alloXujia Ko sKoua.

AHTOHOMMK (Teckapu) Tap:kuma (antonymous translation). bynna
acNMSTIArd TacOuK IIakiauaard (Qukp TapkKuma TWIMIAa HHKOp Iakiaa EKu

akcuH4a Oepunuiunu udonanaiiau. M: take it easy — XaspKOHJIaHMAHT.

CasoJsuiap:
1. Tapxuma tpanchopmamusicu HuMa?
2. Tapxuma ycinyou Ba TpaHchOpMaIUICUHUHT (DapKUHU alTHHT.
3. VHBepCcUSHUHT acOCUIl MOXUSTHHU KYpCaTHHT?

4. KeHrailTupuin Tap)KuMa yCYyJTUHUHT MOXUSTUHU 04U0 OCpUHT.

o-ma3y: Jlekcuk Tpancopmanusiap
H.KambapoB tapxkuma tpanchopmarusiapunan Goigamanuil CaIMOFH aciusT Ba
Tap)KUMa TWUIAPUHUHT Oup - Ouwpura Kapaom €EKd KapAoll SMaciIurura
OOFMKJINTHY, yJIapHU Tap)KMMa MyHocabatu OuiIaH KOHTAKTra KUPTraH WKKWA THI
(acnusT Ba TapKUMa)HUHT THUIOJIOTUK, CTUIIMCTUK, TUHTBOCTUIIUCTHUK, MPArMaTuK,
JMHTBOIIparMaTuK, JIMHTBOKYJITYPOJIOTHK, COLIMOJIMHTBUCTHUK xamja
JUHTBOTEKCTOJIOTUK XYCYCHSTIApUAaH KenuO YMKWO TaHimaHamu Oopacuma Y3
bukpnapunau ownnaupu6b yrran. OnmuMHUHT QUKpUYa, TapKUMa skapaHuaa dHT KYTI
KYyJUlaHaJuraH TapkKuma TpaHchopMauusuiapu: cy3 TapTUOMHUHT Y3rapuilud, cy3
KYIIUII, CY3HW TYMUPUO KOJAMPHUIL, YMYMIAMITHPHUIL, KOHKPETJIAITUPUIL,
KaJbKajall, TacBUpHUMl  TapKuMmMa  ycyulapu — KaOwiap — XucoOJaHaJu.
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Tpancopmanusnap COHMHUMHI KaM  OYJIWIIM  TWUIAPHUHT  Oup-Oupwura
SKUHJIMTUIAH, TpaHcPopManusiiap MUKIOPWHHHT KYTUINTH THJUIAPHUHT OWp-
OMpuIaH y30K 3KaHJIMTUAaH Janonat oepaau®®. bus xam my ¢ukpra Kymuiamus,
YYHKM TWUIAPHUHT Y3apo (apkiu >KHXaTiapu CaaMOKIM OYyiraH Xosatiapaa
Tap)kuMma TpaHcopmarmsmapu ¢daon KyuraHwiamud. by HadakaT THiDIap
Yypracumaru dapkiap, 6ankd MajgaHusATIap Yypracumaru Qapkiu Kuxariap OuiaH
XaM OOFIIUK.

1. Cy3 y3namrmupum (borrowing). byHaa Tapxkuma skapaéHuga Oup cy3 Oup
THIaH OOIIKA THIITa TYFPUIAH-TYFpu onu0 yrunaau. Muarnu3 twmaaru bulldozer
CY31 MHTJIN3 THJIW OPKAJIA PyC TUIUAAH Y30€K THIIMTa KUPUO KEJTaH.

2. Kanpkanam (calque). Xoprkuit Tiin cy3u éku nbopacu OOIIKa THITa Tap:KuMa
KAJIWHAIW Ba Iy THJ TapkuOwra kupuO ketaau. byHna aciausT THIMIArH JICKCUK
OUPJIUKHUHT y3ura Xoc Oynran Oenrunapuaad Qoimananu® TapkuMma THIHIAQ
DKBUBAJICHT C¥3 sSpaTHIN Y4yH Cy3Ma-cy3 TapkuMa KuiuHaad. M: mass media —
OMMaBUH axO0OpOT BOCHUTANApU TEPMHHHU KajbKajall YCyJId OpPKaJIM Tap Kuma
KUJIMHTaH.

3. DkBuBaneHTIUK (equivalence). byHma Xyaau myHaai Ba3usT y4yH OyTyHIIai
Oomka MyKoOWa nMOOpa HWIUIATWIAAHW, SBHH MaKoulap €KW HANOMATHK Hdoaa
BocHTanapu Oynapra mucoi 6yma omagu. M: To cross the floor of the House - bup
MapTUsaH OOIIKa MapTuira YTuo KeTMOK.

4. Manmannii sxBuBanieHTIMK (cultural equivalence). bynma TapuUMOH aciusT
TUIUAATH MAJIaHUH CY3HU Tap)KMMa THIMAArW MaJlaHui cy3 OMIaH aaMaIlTHpaIy.
M: as strong as a horse — pungait 6akyBBar.

5. TacBupmii skBuBameHTIHK (descriptive equivalence). By ycynga mekcuk
OWpIUKHA OWJIAMPYBYM CY3HUHT MAabHOCH OUp Heua cy3iapja TyITyHTHPUIIAIH.
M: petrol, gasoline station — aBTomMoOmLTapra éKWIFH KyWHII MIaX0049acH.

6. dynknmoHan skBuBaneHTIMK (functional equivalence). Bynna Tapxkuma Thau

JEKCUKacHIa CY3 aciusT TWIM JIEKCUKacuaaru Oup Xuil BazudaHu OakapyBUHU

28 KambapoB H.M. Tapxuma TpanchopManusuiapu Ba TWI KOHTakTIapu (Hasapuii macananap). Fledu.uz
Y306eKnCcTOHAa XOPIKUHA THILIAp 3JeKTpoH xypHamu. — T.: 2016.
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MaTH yciyoura Moc Kemaauran cy3 Owinan anmamtupwianu. M: sheriff —
MUHTOOIIIH.

7. axnwuit sxkBuBaneH™ MK (formal equivalence) €ku TUHTBUCTUK SKBUBAJIICHTIIUK
(linguistic equivalence). Bynma xap Oump cy3 amoxuaa-aJoxuaa TapKUMa
kunuHagd. M: He mentioned that he had found the solution of the problem — ¥V
MYaMMOHHHT €YUMUHHU TONTAaHUHU TabKUIA0 YTIH.

8. Mocnamupum (adaptation). By ycynna, omatma, Oupop TEpMUH Maxcyc
aynuTopuss €KM Tap>)KUMOHHUHT MaxCyC MakcaJu y4yH KYIPOK MOC KeJaguraH
MaTH spaTHIl YYyH Kepak OVynaguraH y3rapuiuiap amaira Omupwiagn. by
X0JaT/aa TAap)KUMOH MATHHU VKyBUWJIAp ayJUTOPUSICHTa MOCHAIITApaan. M:
@pannysnap yuyn cycling, uermmsmap ydyH Cricket, amepukamukiap ydyH

baseball (By cy3map ymoy xaakiaapja KSHI TapKaJraH Ba XaMMa Y4yH TaHHMIII ).
CasoJsuiap:

1. Mocnamtupui Tapxkuma Tpancpopmanusacu 0y —

2. Jlekcuk TpaHchopMalUsIIAPHUHT aCOCUH KJIacCU(DUKAIUSCUHN KYPCATHHT ?
3. OYHKIIMOHAJ YKBUBAJICHTIMKHUHT aCOCUI MOXUATH HUMaJlaH nbopar?

4, Mananuii 5KBHBaJICHT JeraHa HUMaHH TYyIITyHacu3?

6-maB3y: JIMHrBOKYJbTYPOJIOIrHK TPaHchopManusiap

JIMHTBOKYJBTYpOJIOTUSl — JIMHTBUCTHKA Ba MAJaHMUSTIIYHOCIUK YpTacuua
BY)KY/ra KeJraH SSHTd MyCTakwI (aH Oyiano, y Xalkjiap MaJlaHUITUHUHT BYXXY/ITa
KEJUII TAPUXH Ba YHUHT THJIJIa aKC ITUII KOHYHUSATIAPUHU YpraHaau.

JIMHTBOKYJBTYPOJIOTUSIHUHT ~ TaJAKUKOT O00BekTH cudartuga Kydujgaru
Macajanap OWIaH MIyFyJIaHaIu:

1) MykoOmMIICH3 JIEKCHKA Ba XOC cy3map (peanus);

2) mucdonorus, yph-omar, anbana, MapocuMIIap;

3) metadopa, TUITHUHT TACBUPUN Ba 00pa3JIM BOCUTATIAPH;

4) ¢ppazeonoruk OUpIUKIAD;

5) TunAaru 3TajioH, CTPEOTHI Ba paM3Uil BOCUTamap;
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6) HyTK MalanusiTH, HYTK 071001 (B.BopoOneB, B.Macinosa).

Tapxumana MajaHuil KOMIIOHEHTra 3ra OYyJiraH, MUJUIMA-MalaHUi MabHOHU
¥y3uaa akc TTUPATUTAH JEKCUK OUPIUKIAp MaBXYyIKH, YIapHHU TapKUMa KHJIUIIA
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK TpaHcopmammsiapaan (QoiganaHumn KaTTa camapa
oepanu.

1. Mananuii skBuBaneHTIuK (cultural equivalence). bynma TapkMMOH aciusT
TWIWJATA MaJlaHui CY3HU Tap)KUMa THIIUIAard MaJaHUi cy3 OWIIaH aaMaliTupau.
M: as strong as a horse — ¢unait 0akyBBar.

2. Taceupuit sxBuBaneHTIUK (descriptive equivalence). By ycynga nexcux
OMpNMUKHU OWJINHUPYBYM CY3HHUHT MabHOCH OWp Heua cy3nmapaa TyIIyHTUPHIAIH.
M: petrol, gasoline Station — aBToMoOMIITapra EKMITFU KyHHUIII [IIaX0049acH.

3. ®ynkimonan skuBaneHTauK (functional equivalence). bynna Tapxkuma Twin
JIEKCUKAacuaa CYy3 aciausaT TWIM JIEKCUKacujgaru Oup xuin BazudaHu OaxkapyBuH
MaTH yciayoura Moc Kejlaauran cy3 Owinan anmamTupwiand. M: sheriff —
MUHTOOIIIN.

4, Hlaxnmit sxBuBaneHTHK (formal equivalence) éku JIMHTBUCTUK SKBUBAJICHTINK
(linguistic equivalence). bynma xap Oup c¢y3 anoxumga-aJoxyaa TapKuMma
kurHaau. M: He mentioned that he had found the solution of the problem — vV
MYaMMOHHMHT €YUMUHU TONTAHWHU TabKUIIA0 YTIOH.

5. Mocnamtupumn  (adaptation). by ycymma, omatma, Oupop TEpMHUH Maxcyc
aynutopus €KM Tap>)KUMOHHUHT MaxCyC MakcaJd y4yH KYNPOK MOC KeJlaJauraf
MaTH SIpaTHIl Yy4YyH Kepak OyiajWraH y3rapuiuiap amaira omupwiaan. by
X0JaT/Aa TapKUMOH MATHHU VKyBUWJIAp AayJUTOPUACHTa MOCHAIITApaan. M:
@panny3map yayn cycling, warmmsmap yuys cricket, amepukamukiap y4yH
baseball (By c¥y3map ymoy xankiapia KeHI TapKaJiraH Ba XaMMa YIyH TaHHIII ).

6. Tparckpunius (transcription). TpaHckpumnuuama aciuusT TUIHAATA CY3 YHUHT
O0eBocuta Tamaddy3 MmakIMra Kypa Tap)KuMa THIWJA KadWTa TUKIaHagu. M:
sweater - curep.

7. Tpancnutepanus (transliteration). Bynna acnusat Tunmuaaru cy3 yHUHT Tpaduk

[IAKJIMra Kypa Tap>KuMma TUiInAa Kata spatuinaan. M: sari - capu.
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8. C¥y3 xymmum (Addition). By ycyn acnuar MaTHM TWIWJArd TpaMMaTHK Ba
CEMAaHTUK  KOMIIOHEHTJApPHUHI  IaKiaH  uoAaJlaHMACIUK  XOJaTilapuaa
kymanaau. M: He could not remember this man who he had seen — ¥V skunnaruna
KypraH OJJaMUHH 3CJIail OJIMaU.

9. Cy3 makomunu Oomika Tui xycycusitura mociamrupuin (Naturalization). by
ycylaa TWIJAA SIHTU CY3/1ap acCCUMMWIISIUSCH XOAMCAcH conup Oynanu, sSbHU
Tap)KUMOH AaCIUATIArd CY3HM OupuHuUM ojatui Ttanaddysura kypa, KeluH
Tap)KMMa TWIHUHT ojaTuii mMopdororusicura kypa mocuamrtupanud. by ycymHu
TPAHCKPUIIIUS Ba TPAHCIUTEPALUS YCYJJIAPUHUHT CUHOHUMH JIeCaK XaMm Oyasu.
M: Edinburgh — 3aunOypr.

10. Bomika cy3nap Ounan udonanam (Paraphrase). bynna maganuii 0¥EKI0pIMKKa
ara CY3HHHI MabHOCH TYIIYHTUpWIaAu. by ycymma u30X  TacBUpHI
SKBUBAJICHTIIMKIAH KCHIpoK, Oaradcun 6aéu stuimaau. M: Genbor - it is piece of
material sewed in form quadrangle kerchief and you wear around the waist.

11. Ocnatmamap (Notes). OcnaTManiap, acocaH, TapKUMa THJIM YKyBUHMCHUTa
TYJIUKPOK MabIyMOT Oepuil Makcaauia MYyKOOWIM HYK JIEKCUK OupIHKiIap,
MUJUTMI peanvsiiap Ba JlaKkyHajap OujilaH OOFJWK OYnuO, Tapkumanapaa caxuda
nactujia, 00OHMHT oXHupHuJa €KM KUTOOHHHT OXMpru caxudanapuaa oepuwiaan. M:
Samurai — KaauMru simoH uMnepusiapu/ia jKaHr CaHbaTH yCTalapH, yKaHrdusap.
Opnatna, MAUIHI-MaJaHUN JIEKCUK OMPIUKIAPHU dcIaTManap OpKajlu OCpUITHUHT
TYPT TypH MaBXy/I: a) Y3rapTHpHII yCyiu opkamu: Y orda emMokna — He is eating
a fruit called olcha. 6) C¥3 mraknu €xn BazudacuHu TaCBUPIIAII YCYIH OpKaim: 1 he
queen of the UK came to India — the woman who ruled the UK came to India. B)
TacBupHii TapKUMa YCYIM OpKaan: Pama3oH Xaiintuma Y30eKHCTOHIHMKIAD HIITa
oopmaiinmiap, gam onamwiap — The people of Uzbekistan do not go to work and
have a rest in Ramadan — Khait which is a holiday of moral perification and
spiritual revival. r) xuécnam ycynu opkanu: MeH rymMMaHu nuimupa ojamaH — |

can prepare gumma like patty in England.

CasoJiap:
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1. JIMHrBOKYJBTYpPOJOTUSIHUHT TAIKUKOT OOBEKTH HUMaJIapAaH uoopar?
2. TacBupuil SKBUBAJICHTIUK HUMA?
3. Mananuii KOMIIOHEHTTIa 3ra JIEKCUK OUpPIIMKIIapra MUCOJUIAp KEITUPHHT .

4. JIMHTBOKYJNBTYPOJIOTHK TpaHCcHopMalusaiapra HuMauap Kupaiau?

7-maB3y: [IparmaTuk Tpanchopmanusiap

Ucen KOmuacpu Ba Pynu Xapranonmap MonuHa Ba AnOup TOMOHHUAAH
Takau( KWIMHTaH Tap)KUMaHUHT Kydugard 18 Ta TpaHchopMarusiiapuau
Tabku1ad  yrumaau: 1) Mocmamtupuin  (adaptation), 2) KynmadTupuin
(amplification), 3) cy3 y3mamrupum (borrowing), 4) kampkamami (calque),
5) xommeHcamus (compensation), 6) TtacBupmnam (description), 7) AUCKYpPCHUB
apatum (discursive creation), 8) spaTuiaraH OdKBUBaJCHTIUK (established
equivalence), 9) ymymnamrupui (generalization), 10) TMHIBUCTUK KEHTAUTUPHIIT
(linguistic amplification), 11) muareuctuk ©Oocum (linguistic compression),
12) cy3ma-cy3 Ttapxkuma (literal translation), 13) Momymsius (modulation),
14) taBcudnamtupum (particularization), 15) kuckaptupuii (reduction), 16) ypun
anmarntupuin  (substitution), 17) Ttpancro3umus (transposition), 18) y3rapwuin
(variation)?,

TapkuManryHOCIUKIa TparaTdk Tap)KuMara OJpUIIUII YYyH KyHuJaru
Tap>kuMa TpaHchopManusuiapuiad GoigaraHuIn Makcaara MyBouk 0ymaam:
1) Kyuaitupum (reinforcement). By ycyn KeHraWTHpUII YCYJIMHUHT BapHaHTH
xucobmananu. M: No smoking! - By epaa yekurn maH stunagm!
2) Kamaritupum (condensation). By ycyn 3ca TopalTupHIl YCYyJWHUHT BapUaHTH
xucobmananu. M: We have been waiting for you - bu3 cuzau kytaérran >auk.
3) MabHoHU oumb Oepumn (explicitation). ByHma acimsatgaru JeKCUK OWPIIHK

Tap)KUMa MaTHUAA TYJIUKPOK IIapX €KW aHHUKJIAIITHPYBYM MABHOIU CV3

29 Yuliasri I, Allen P. Foreignizing and domesticating Harry: An analysis of the Indonesian translation of Harry
Potter and the Sorcerer’s Stone. T & I Review, 4. Seoul, Korea: EWHA Research Institute for Translation Studies,
2014.
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Oupukmacu OwinaH anMamtupwiagud. M: conservationalist — arpod-myXuTHU
XUMOs1 Kuui Tapadaopu®.
4) Slmmpun  MabHO Oepurn (implicitation). WMmmumunur acnusT MaTHHIArud
SKCIUTUIUT MabJIyMOTHH EpUTHUO Oepuil yuyyH BasusTnaH (oiganaHuO, SMUpHH
MabHOHU Oepumigup. by ycynm TapKMMaHWUHT MparMaTUK aCHeKTUHUHT 0ol
Me30HM xucobmanaau. M: You should obey my order — KonyHn onauaa xamma
6apobap.
5) Ymymnamtupui (generalization). AciusTaard TOp MabHOJIU CY3HH Tap)KHMa
TWIHJATH KeHT, yMYMJIAIITHPYBYH Cy3 OWIaH amMaIITHPHIIHU Ky37a TyTaau. M:
He visits me practically every weekend — YV wmenukura kapuitd xap xadtana
Kenamausl.
6) Tadpcummnam (particularization). AcnuaTna KEHr MabHOJIM CY¥3 EKH CY3
OMpUKMacWHU TapKMMa MaTHHJA aH4Ya KOHKpPET MasMyHra jra cy3 Owuiad
anMamTupuil. M: meal — HOHy1ITa, TYIIJIUK, KEYKH OBKAT KaOuiap.

CasoJsuiap:

1. TlparmMaTuk TapKMMaHUHT aCOCUI MOXHUSATH HUMaaaH nbopat?

2. MparmaTtnk TapXvmaga fAWWPUH MabHO bGepull AeraHaa HUMMaHW
TyLlyHacus?
3. YMyMaawTmpuw TapXuma YCyJIMHWHT acoCUIn MaKCaAW HUMajaH

néopar?

30 Cupoxummmnos 111. Onunosa I'. Baauuii Tapskuma acocnapu. — T.: Mymros cy3, 2011, — B.39.
31 Paxymos F. Taprxuma HazapuscH Ba aMaTHETH. — 1. Y30CKHCTOH MIUTHN SHIUKIONCTUSICH TaBIaT MIMUI
nHampuéry, 2016. —b.132.
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V. KEUCJIAP BAHKH

Keys bilan ishlashga 1 ta o‘quv mashg‘ulo1-variant

Keys bilan ishlashga 1 ta o‘quv mashg‘uloti ajratilgan. Keys o‘lchami unchalik

katta emas .

1. Keys bilan yakka tartibda tanishish.

2. Keys bilan jamoa bo‘lib ishlash:

2.1. Agliy hujum: - muammoli vaziyatni hal etish g‘oyalari generatsiyasi.
2.2. Jamoaning bahosi va ustuvor g‘oyalarning tanlanishi.

3. O¢qituvchi rezyumesi.

4. Tinglovchilarning o‘quv yutuqlarini baholash

2-variant

Keys bilan ishlashga 1 ta o‘quv mashg‘uloti ajratilgan. Keys o‘lchami unchalik

katta emas.

1. Keys bilan yakka tartibda ishlash.

2. Jamoaning muammoli vaziyatni tahlil gilish va hal etish, bunday amaliy vaziyatdagi
faoliyat bo‘yicha tavsiyalarni ishlab chigishga qaratilgan munozarasi.

3. O‘qituvchi rezyumesi.

4. Tinglovchilarning o‘quv yutuglarini baholash

3-variant

Keys bilan ishlashga 1 ta o‘quv mashg‘uloti ajratilgan. Keys o‘rtacha o‘lchamli.
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1. Keys bilan auditoriyadan tashgari vaqgtda yakka tartibda ishlash.

2. Auditoriyada ishlash:

2.1. Kichik guruhlarda ishlash: keys bilan yakka tartibda ishlash natijalarini muhokama
qilish bo‘yicha kichik guruhlardagi ishlar; jamoaning muammo yechimi bo‘yicha taklif
qilingan muqobil variantlarni tahlil qilishi va baholashi, ustuvor g‘oyani tanlashi;
muammoli vaziyatni hal etish dasturining ishlab chigilishi.

2.2. Guruh ishi tagdimoti.

2.3. Muammoli vaziyat yechimi bo‘yicha taklif etilgan variantlarning jamoadagi
muhokamasi.

3. O‘qituvchi rezyumesi.

4. Tinglovchilarning o‘quv yutuqglarini baholash
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VI. TJIOCCAPUH

Cy3 y3aamrupuin

TapKUMa xkapa€Huaa Oup cy3HU OMp THIIAH OOIIKA THIIra
TYFPUAAH-TYFPU OJIUO YTHIL

Kaabkanam XOpWKHUM THII ¢y3u €Kku mbopacu OoIlKa TWIra Tap:Kuma
KAJWHAAM Ba Iy THJ TapKUOWTAa KUPHO KeTaaw. ACIHST
TAIUAArM  JIEKCUK OWPJIMKHUHT y3Ura Xxoc OynraH
Oenrunapugan QoiganaHud TapKuMa THIHA YKBUBAJICHT
CY3 sIpaTULl y4yH Cy3Ma-Cy3 Tap:KUMa KUJIMHAIU.

l'annapam Oupma- | cysiap, ramwiap cy3mMa-cy3 TapKuma KUJIMHaAu, TPaMMaTHK

oup Tap:KUMa | cTpyKTypa cakijiad KOJWHAIU

KHJTHII

Tpancno3unus CY3 TYpKYMHHHWHT Y3rapuiid, SbHH QEbJI o0Tra, OT
IIPEeJIOrTa y3rapuiuu

Monyasiuust TYIIYHUII HYKTaW Ha3apujaH JICKCUK OWPIMKHUHT
y3rapuiu

IKBUBAJEHTINK OyHIa XyAaW IIyHJIaW Ba3UAT Y4yH OyTyHJad Oorika
MyKOOWJI wuOopa uWIIIATUIaAW, SBHA MakKouiap EKu
uauoMaTuk udoja BocuTalapu Oynapra Mucon Oyna
OJIaJIu.

Mapanuu TapKMMOH aCJIMAT TWIMAArM MaJaHUM CY3HU TapKuMa

SKBHBATCHTINK TWIMJIaTd MaJlaHu# cy3 OWJIaH aaMaIITHpaIn

TacBupmuii JEKCUK OUPIUKHM OWIIUPYBUM CY3HUHT MabHOCH OUp

N —. HeYa cy3nap/aa TYIIYHTUPHIIIN

DOYyHKUIMOHAJ Tap)KMMa TWIM  JIEKCMKacuaa Cy3  aciuuaT  TWIU

IKBUBAJICHTIHNK JeKkcuKacumaru — Omp Xwin BasudaHu OakapyBUM MaTH
ycIyoura Moc KeJaJuran cy3 OujiaH alMaiTHPIAIITN

Mocaammupuin by ycynna, omataa, 6upop TEpMUH Maxcyc ayIUTOpHs EKU
Tap)KUMOHHUHT MaxCyC MakKcaJd Y4YyH KYIPOK MOC
KemaJguraH MaTH SpaTHIl y4yH Kepak Oymagurad
y3rapuiiap amaira OmyupuiIaad

KOMIeHCAUs AcnusST MaTHHUJArd  MabIyMOTHUHT  OUPOp  JIEKCHUK
Oupnurn €K CTWINCTUK TabCHUPU TapKUMa MaTHHUAA
aliHaH ¥3 )koMuga sMac, OajJKu MaTHHUHT siHa OoIlKa Oup
KOWMAA KauTa sipaTuiagn

KeHTaiTHpuin Tap)KUMa TWIHJA CUHTAKTUK Ba JIEKCHUK OYIIIUKIApHH

UYKOTHII Y4YyH KYNPOK MabHOra i3ra TyLIyHYaJaplaH
doriananuIn
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